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ATTO PRIMO» 

SCENA PRIMA. 


i 


tuogo campeftre con colina pratticabile in 
proípetto. Da una parte un Molino* 
e dall* altra un Raftello , che 
introduce in un Giarar- 
dino. 


Mtnicchina colla Rocca filando , e Qecchim 
faccendo le Calze. 


Meñ. 


Cee, 


A 2 . 


Q UeíP aure amate 
QueíP onde chiaré 
"Mi riefcon grate* 
Mi fon sí care, 

Che mi confolano 
Nel feno 51 cor. 

Fra l c ombre amiche* 
Su i primi albori, 

Le verdi fpiche, 

L‘ etbette , e i fiori 
Per me íi rendono 
Piú belli ancor. 

Godo contenta 
La cara pace 


1S 


Non 


acto primero 


* 


y 


SCENA PRIMERA; 

Campaña con un collado practicable 'en 
el frente» A una parte un Molino, 

Y á la otra un reítillo, 
que cierra unos 
Jardines. 

Menichina con la Rueca hilando , y Chichina 
haciendo Media. 

Men. T^Sta aura fu ave, 

IT Efta agua hermofa 
Tan bien rnejabe, 

Me es tan guftofa, 

Qd s me confuela 
El corazón. 

■» Cec. Entre la amiga 

Sombra , y albores 
La verde Efpiga, 

Hierbas , y flores 
Mas agraciadas 
A nti ver fon. • 

A 3. Gozo contenta 
La paz «iiehoía 


&011 


.1» ACTO PRIMO. 

Non mi- tormenta 
D £ amor ía face. 

Si fa il mío giubilo 
Piu bello ogn‘ or» 

Men. lo non (apea Cecchina, 

Che a voi pur folie nota 
• La gentil Canzonetta» 

Cec. II cantar, lo Tapete, aílal m c alletá* 

Men. Per dir la veritá, 

Colui , che 1‘ ha compuerta, 

Certo sá quel che dice; 

Queda fi puó chiamar vita felice* ^ * 
(CV c. lo só , che alia Cittá, 

Chi fofpira di quá, 

Chi foípira di la, - ' 

Chi pena per amor, chi per orgoglio,- 
E ogni di íi riño va un qualche imbroglio* 
Men, Anche fra noi ral volta 

Amor fi vede a íeminar i guai, 

Ma io fin‘ or non 1 £ ho provaco mal.; 

Cec. Ed io una volta fola 
Men. Si lo só , che di Striglia 
Tu fofti innarnorata. 

Cec. Da due anni il crudel mi ha abbandonatá. 

Chi e quel , cite di la viene í 
Men. Mió Padre. 

Cec. Oh , íer Capoccio ? 

Viene con íuo Roíino ? • 

Men. Grano da macinar porta al Molino, 


£CE* 



ACTO PRIMFRO. f t 

Ko me atormenta 
Llama amoroia. 

Siempre fe aumenta 
Mi diveríion. 

Men. Yo ignoraba Chechina, 

Que vos íupieífeis 
Ettá bella Canción. 

Ce. Sabeis,que es el cantar mi diveríion. 

Men. A la verdad. 

Que aquel que la compufo 
Sabe mui bien hablar, 

Puedefe ella llamar vida dichoía. 

Ce:. Se , que hai en la Ciudad 
Quien de un lado íufpira. 

Quien por otro delira, 

Quien por amor, quien por orgullo pena, 
Y un, enredo, con otro fe encadena. 

Me».' Aun entre noíbtras 

Amor fus diíeníiones ha esparcido; 

Peto yo hafta ahora no le he ícncido. 

Cec. Y yo una felá vez. 

Men. Si : <é que de Strilla 
Quedaíle enamorada. 

Cec. Y defpues de dos anos , me ha abandonada. 
Quien es aquel <que viene ? 

Men. Mi Padre., 

Cec. Qué ? Capocio es ?• 

Con fu Rocin aquí, que viene á hacer ' 

Alen. Grano al Molino lleva para moler. 


ACTO PRIMO. 


S C E N A Ili 

C Abactio con un c avallo carteo di Grane, 
e dette. 

Cap . ^T"'Rui va la , truí va la, 

Maledetto. 

Se mi rrsetto, 

II baíton ti acooperá. 

Truí va Iá , truí va la. 

Volcado far caminare il cavallo , lo batte 
con il bajlene , e il cavallo tira de calzi 
contro Cappoceio. 

Oh beftia íníolentiísima ! 

Pili non vuoi caminar c ti fei fermato 
Foríe perche hai fentito 
Delie Donne 1 £ odor ? Si vede benCj 
Cavalaccio bricconc. 

Che fu Buovo d c Antona il tuo Padrón*. 
Men. Cofa dite , tnio Padre ? 

Quefto e quel gran Cavallo 
Nominato Rodello ? 

C&p. Si, céreamente e quello. 

Cee. E come nía i 

Un animal si raro 

Diventato é il Ronzon di un Molinaroí 
Cap. Dopo che fu íeacciato 

Buovo dalla Cirta , queda beftiaccia 
Non 1‘ ha potuca cavaicar neílimo. 


II. 



ACTO PRIMERO, 




S C E N A II. 


Capocio con un caballo carguío de grana > 
y las rnifmas. 

Cap. \ Rre allá , arce allá 

Maldito, 

Que te quito 
El pellejo , íi allá voi. 

Con el bailón. Arre allá. 

Qiieriendo hacer caminar al cavadlo , le 
pega con el bajion , y el cavalio tira de- 
coces contra Capocio. 

Oh , Beítia iníolentiísima ! 

Tu no quieres andar ? te has detenido 
Tal vez porque has fentido 
De muger el olor ? Ya fe conoce. 

Rocinante brivon, 

Que fue Buovo de Antena tu Patrón. 

Men. Que decis , Padre mió ' 

Elle es el gran cavalio. 

Que fe nombra Rondel ? 

Cap. Cierto que es el. 

Ccc. Por que camino 
Un animal tan raro 
Vino á parar en rocin de Molino? 

Cap. Defpues que Buovo fue echado 
De la Ciudad , ninguno 
Le ha podido montar. 

51 



3 4 , ATTO -PRIMO. • 

II Duca Macabiuno 
Ordinó, ch‘ egli fuíle 
Venduto , o fcorticato, 

E per pochi quatrini io 1‘ ho comprato, 
Msn. Ma fe Buovo riturna ? 

Cap. Eh per adefío 

Euovo non tornera. 

Dove diavolo fie neceíTum il sá. 

£ poi , quando tornaíle, 

E £ si bruteo, e si magro , e contra£atto ? 
Che nol conoícerebbe a verurr patto, 

Cec. Dove mal fiirá andato 
Qtiel povero mefehino ? 

Men. Chi sa dove ií deftino 

Buovo d< Ai. tona avrá forzato andaré? 
Cap. Zitto, pin nou lo ftate a nominare. 
t II Dunca Macabruno 

In pena del la vita ha ccmmándato. 

Che non fia nomir.ato, ed ionon voglio. 
Che mi naíca per quedo un qualche imbro* 
Macabruno, lo (apere, ( giro. 

Di Drufiana é ir.namorato, 

E per quefto ha diícacciato 
Fuor d < Antona ii fuo rival,: 

Patlá quá 
Trui va la ; 

II bidón ti acocpera. ' 

p. fe Buovo in queda ‘partí 

RitornaíTe, ¡ , Trní va la. 
i II, 



Acto primero. h 

El Duque Maca bruno 
Mando , que fuefle 
Vendido, 6 efquar tizado, 

Y por poco dinero lo he comprado. 

Men. Pero fi Buovo buelve í 
Cap. Por ahora 

Buovo no volverá. 

Ninguno fabe donde diablo ella. 

Y á mas, quando volvieíle. 

Eftá tan feo , flaco , y tan deshecho. 

Que no lo conociera a corto, trecho. 

Cec. Donde puede ha ver ido 
El pobre defgraciado ? 

Men. Quizá, donde el cruel hado 

Havrá Buovo de Antona conducido. 

Cap. Chiton, íirt que . jamás le nombre alguno. 
Que el Duque Macabruno 
Ha ordenado, fo pena de la vida, 

Que no fe nombre > y yo querer no puedo. 
Que me fuceda de efto algún enredo. 
Macabruno lo iabeis, 
t De Druíiana enamorado 

Eílá, y por ello facado 
Ha de Antqna a fu rival. 

Palla aquí, 

Arre allá. 

El bifton te arruinará, 

Y íi Buovo á eñe parage 
Yoluieífe acafo , Arce allá» 


m 


íí ATTO PRIMO. 

11 Padrón l c amazzer á, 

Maledatto, trui va lá. 

Parte col C avallo , bafionandolo. 

S C E N A III. 

Menicchina , e Cecebina. 

Men. T} Overo afbrtunato , in veritá 

X lo mi fento per lui mofla á pieta. 

Cec. Ed io per il mío Striglia, 

Ch‘ é psrtito con luí, mi fento in pene» 
Men. Gente mi par .. . 

Cec. Stiamo a veder chi viene. 

S C E N A IV. 

Si vede fceniere d ella colina Buovo , e Striglia in 
abito da Pellegrini. In tanto che fcendono, Ji 
fu onano alcuni rujlicali injlrumenti ; e fceji che 
fono , fi accojlano alie due Giovani d mandando 
loro la carita. 

Buo. T} Agazza bella, 

Xv La carita. 

Str. Hentil Zitella, 

Chiedo pietá. 

Buo. , Son Pellegrino, 

Son povcrino. 


ACTO PRIMERO. 

El Amo lo matará. 

Anda maldito , [arre allá. 

Parte fon el Cav alio,- Apaleándole \ 

SCENA III. 

'Menichina , y Qbecchina. 

Men . T)Obre deíventurado, á la verdad. 

Por el me fiento inclinada á piedad. 
Ce c .\ También yo por mi Srriglia, 

Que con el íepaipió, pallo mis penas. 
Men. Me parece , que alguien . . . 

Cec. Eílemos quedas, para ver quien viene. 

SCENA IV, 

Se ve a Buovo , y Strilla que baxan del colla- 
de veJlidos de Peregrinos. Mientras que ba- 
xan i fe oyen algunos rujiieos infrumentor, 
y defpues de haver baxado , van fidiend li- 
mofna • 

Bao. T)Ella muchacha,; 

X3 Ea caridad. 

Str. Gentil doncella, 

Pido piedad, 

Buo. Soi Peregrino 
Por mi deftino. 



5* ATTO PRIMO. 

A z. II vcñro tuore 
Spara-r mi fa. 

Me». Sono povera anch £ io 
Cofa vi pcfío dar ? 

Bita. Via buena gente..* 

Str. Dateci qualche coíá. 

( :c. lo non ho nientc. 

Str. Fatel pea carita. 

Buo. Fatclo ameno 

Per la memoria buona 
Di quel gramo mefchin Buovo d f Antona;; 
Men. Zitto 5 che coía díte i 
Cet. Zitto j nol nomínate. 

La ni emoria di Buovo c prohibirá 
Da Maccabruno , in pena delia vita. 
'Men. Dite fecreramente: 

Di lui Tapete niente ? 

Buo. Abbiam, buone Zitelle» 

Abbum di lui novelie. 
tet. E del mió Striglia, ? 

Ch c e partito con lui , Tapete nuUa - 
Str. lo fo , bella Tanciulia, 

Che tutti due Ton 1 viví. 

Che tutti due ion íáni, e tutti due 
Si faranno da voí prefto voderc, 

<cc. lo contenta Taré. 

Men, Ne avto, piacere, 


SCE4 


ACTO PRIMERO. g f 

A 2. Vueftro buen genio 
Me hace efperar. 

Mui. Pobre íoi yo también* 

Que datos puedo í 
Buo. En la buena gente . , ¿ 

Str. Alguna caridad. 

Ce:. Como , li nada tengo* 

Str. Vamos , por caridad. 

Buo. Siquiera, hacedlo 
Por el feliz acuerdo 

Pe aquel trifte infeliz Buovo de AntonI* 
Metí. Silencio > que decís ? 

Cee. Chiton; no le nombréis. 

La memoria de Buovo efla prohibida 
Por Macabruno en pena de la vida, 

Metí . Decid quedo ; Sabéis 
De el algunos indicios? 

Buo. Tenernos , si , muchachas. 

Tenemos del noticias- 
Cee. Y de mi Strilla, 

Que con él fe partió , no íábeis nada l 
* Str -Y o sé, hermofa muchacha. 

Que eítán vivos los dos, 

Buenos ambos á dos, y puede íér* 

Que quanto antes los Peguéis a vér, 

Cee. Yo contenta eftaré. 

Meif. Tendré placer. 


Aíro PRIMO. 


1 » 

S C E N A V. 

Capoccio correndo dietro il cavadlo che glí 
/cappa , e detti. 

Cap. f~7Erma , ferina. Ten per lacabezza, 
Stri. Che é quello ? • 

Men. Un cavallo che fcappa. 

Buo. ( Ah , é il mió Rondello. ) 

Cap, Non io poíTo tener. Che diavol e f e l 
Ferina ti dico. Ah maledetto ! oimé ! 

■Il cavallo cofii calzi hutta a térra Capoccio. 
/Ten. Ajínate mió Padre. A Buovo. 

Buo. Oh poverino ! 

Non porto fare a meno 

Vien che ti baci , e che ti ftringa al féno. 

Il cavallo Ji avvicim a Buovo , e da lui Ji 
lafcia prendere. 

Stri. Caval , becco cornuto; 

Buovo fará per te riconofciuto, 

Buo. Rondelío sfortunato. 

Tu íe.i pur dimagrato. 

Dov c e andato il tuo fpirto , e il primer foco? 
Voglio provare a cavaíearti un poco. 
Sale fopra il cavallo , e parte. 

Cap. Oh razza maladetta ! 

II mió cavallo. Afpetta. 

Querti e Buovo d‘ Antona ; il fuo Rondello 
Lo riconofce meglio di nertuno. 

Jo lo voglio accufare a Maccabruno, part. 

c; . se e* 



ACTO PRIMERO. zx 

S C E N A V. 

Cipocia corriendo detras del c avallo , que ¡e 
huye , y los dichos. 

Cap. T) Ara , para. Teniend. por la, rienda. 
Stri. X Que es aquello ? 

Men’ Un cavallo que efcapa. 

Buo. (Ola, es mi Rondel.) 

Cap, No lo puedo tener , qué diablo es efto ? 
Para te digo. Ah maldito ! Ay de mi ! 

El cavallo d patadas echa en tierra d Capado. 
Men. Ayudad a mi Padre. A Buo. 

Buo. Ah pobrecíto ! 

Yo no puedo hacer menos, 

Ven á que te befe , y te arrime al pecho. 
El cavallo fe acerca d Buovo, y fe dexa prender 
por el. 

Stri. Cavallo vil, 

Buovo defeubrirás, aunque feas mudo. 
Buo. Rondel defventurado, 

Tu has mucho enflaquecido. 

Tu efpiritu , y vigor como has perdido i 
Quiero hacer prueva de montarte un rato. 
Salta fobre el cavallo , y parte. 

Gap, Malditísima raza ! 

Y mi cavallo i Aguarda. 

Efte es Buovo de Antona; fu Rondel 
Lo conoce mejor , que no otro alguno. 
Acularle yo quiero Macabruno. part. 

SCE- 


fí 


ATTO PRIMO 

5 CENA VI. 


Ménichiftá , Cectbind , e Striglía, 
,Men ‘\/í l f P iaccrebbe aflai,ma!e potro, 
jLyJL Dal pericolo íuo lo íalveró. 

Stri. Siamo precipitad. 

Cecc. E voi chi fíete ? 

Stri. Che non íhi conoícc ? 
tin miféro cavallo 

Conoide il íuo Padrón Iontano andera, 

E voi non conoícete un ehe vi adora ? 
Cecc. Dite íavefte mai. 

Stri. Stnglia fon io, 

&e?. Srriglia il iriio caro ben, dolce amor mío, 
Meniehina perifíamo 
Al modo di íá! vario. 
t Men. A nch‘ io vorrei 

Buovo íálvar dal íiio periglio efttemow 
Stri. Come dobbiamo far i 
Men. Ci peníctemo. 

Ore. Metriámoli in Cantina^ 

Men. Oh no , cara Cecchina, 

Li potrar.no trovar. Direi PiUtcfto , , , . , 
Serriamoli nel forno. 

~ccc. Li feoprirá il fornajo. 

** ’/rw. Nafccndiamoli forto il letamajo. 

Itri. Ci velete aífogar ? 

02i(. pacciam cosn 


ÍCíafche- 
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H 

S C 2 N A VL 

’Menicbltts , Pechina , y Strigiia. 

Itíen. ** /FE diígüftára mucho , y ÍI podrir, 
J.VjL De ñi peligro yo le lalvare. 

Stri. Somos precipitados, 

Ctc. Y vos quien, ibis ? 

Stri.Qixe no me conocéis? 

Un miíero cavallo 

DeíHe iexos conoce á fu Señor, 

Y vos no conocéis que os tengo amor ? 
tec. Hay tal i Serias tai ves * 

Stri. Strigiia fby yo. 

«. Strigiia , mi amado bien » dulce amor mío* 
Meniquina , penfemoS 
Un modo de íaívarlo. 

J \Un. También yo quiero 

Buovo íálvar de fu peligro fiero¿ 

Stri. Que debemos hacer! 

Msn. Lo penfaremos. 

Cec. Meter en la tinaja ios podremos, 

Mtn. No , no , amada Cechina, 

Les podrán hallar ; diría mas preño : ,3 
Cerrémoslos al horno. 

Xec . Lo verá ei panadero. 

jí en. Quieres, pues, que al eftietcol les metamos 

Stri. Nos queréis ahogar i 

fee. Hagamos de efta fuerte; 


¿4 ATTO PRIMO* 

Ciaícheduna di noi 

Con J £ arte , e con 1‘ ingegrio 

Prenda per un ¡‘ itnpegno. 

Venite in quel GÍ3rdino¡ 

Di falvarvi colla mi compróme! to," 

E vado innauzi per non dar íofpetto. 

.Venite o caro , che ho da paviarvi. 
Oh quantc cófe vi ho da contar ! 
Miá Madre e morra la proveriha, 

Si é maritata la Franceífchina, 

Berro e tomaro - Ceceo e mulato, 
Stán íutti bene, Tírra , e Rofina, 

É la Catrina j che mi hai laíciato* 
Preíto i Gatrini partorirá. 

S C E N Á VIL 

Striglia , e Menichiná. 

Alen ¥ ’X Óppó che voi partiílé 

Sonó piti di dtté anni ormai pallad; 
Dove inái hete ílati í 
itri. Ábbiam girató 

II Mondo in piu di un ¡ato. 

Ora ílarri ftati niaie, 

Ora fura ftati béne. 

Turto quedo che viene 
Siant íoliti pigíiare, 

Ne ci abbiaino per quedo a rattriílare. 



ACTO PRIMERO. », 

Cada una de noíbrras 
Con arte, y ílitiieza 
Tome por si la empreíía: 

Venid á aquel Jardin, 

Salvaros alli pienfo , y por defecha. 

Yo Voi delante , por no dar iofpecha. 
Venid amado, que os he de hablar? 
Oh, y que de cofas he de contaros: 
Murió mi Madre , la pobrecita. 

Ella cafada la Franciíquita, 

Berto ha tornado - Checo ha 'enfermado, 
Pallan bien rodos, Tita, y Refina, 

Y la Gatina que me dexafte, 

Preito los gatos a luz dara. 

S C E N A VII. 

S trilla, y Menichina. 

Metí. ¥ ’VEfde quando os partifteis 

Mas de dos años largos han paíTado: 

. fcn donde aveis eftado ? 

Str. Rodado avernos 

. Del Mundo mas de uta lado: 

Ya hemos eftado mal, 

Ya hemos eftado bien. 

Todo azar, y baiben. 

Sufrir acohombramos, 

Sin que por cito nos entallezcamos. 

SI 



ATTO. PRIMÓ, 
li Mondo é una ícala. 

Non dico di piií, 

Chi fale all { insú, 

Chi íccndc allá ingia. 

Chi falta di quá, 

Chi balza di la. 

Chi viene in grandezza» 

Chi va in povcrta. 

Per me , le la forte 
Contenta il mió core» 

Un tenero arnore 
Godere mi fa. 

SCENA VIII. - 

Menicchina , poi Muovo. 

Mtn. T ‘ Ho fempre intcío dire, 

J ¡ Che piú di tinto rafierena il Coré 

Quel bambinel che íi d omanda amore. 
Ma non ho ancor provato, 

Qual ha il felice flato 

D‘ un amor corrifpoflo , e ai gicmi miei 

Se potcfsí , davver lo proverei. 

Buovo mi piache un g torno. 

Ala io non 1‘ ho mai detto. 

Perche v c c difFercnza 

Da un uom di nobllta íámoíá , e chiará 

A una ponera figlía Molinara. 

Buo. Pavero il mió Rondelio* 

Ben-l 


ACTO PRIMERO. . 

El Manió es una efeala 
Nj hai mas que decir. I 
Qjien íube acia arriba, 

Qjien defciende abaxo. 

Quien íalta de acá. 

Quien ía'.ta de alia. 

Qjien ¡lega á grandeza, 

Qjien viene á pobreza 
Qja:KO á mí , íi el Hado 
Contenta el cuidado. 

Un tierno cariño 
El gozo me da. 

S C £ N A VIII. 

Me ni (bina, defpuis Buov ». 

Mtn. Olempre lo oi decir, 

Que es el que mas ai corazón da vida 
Aquel rapaz, que Amor fe le apellida, 
Pero yo aun no he provado 
Qual fea el feliz eftado 
De un amor pagado , y con el tiempo, 

Si pndieüe , en verdad lo provaria. 

Me agradó Buovo un dia, 

Pero yo ;amás lo he divulgado, 

Porque hai gran diferencia 

De un hombre de nobleza, y alta esfera, 

A una pobre muchacha Molinera. 

JBuo. Pebre de mi IAondel 4 

B!tt 
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Benché dalla facica eftenuaro. 

Come un frefco Poledro ha galoppato» 
Men. Signcr, venitequi, vi ho da parlare. 
Buo. Che volete da me ? 

Mea. Vi vo íalvare* 

Buo. Salvarmi ? In.un peridolo 
Foríe voi mi credete ? 

Mea. II pericolo e grande; io fo chi fietc* 
Siete Bnovo d‘ Ancona. 

Buo. E chi 1‘ ha detto ? 

Mea. Avea qualche fofperto; 

Ora lo fo di certo. 

Rondel vi ha ícoperto. 

II Padre mió, ch c é il Molinar cáfcato¿ 
A Maccabrunno ad accuíárvi e andato» 
Buo. PoVero me ! 

Men Tácete í 

Se confidate in me , non perireté. 
Buo. Mi raccomando. a voi. 

Men. Sara pietofa; e poi i 
Buo. Cola volete dir í 
Men. Se nel mió core 

Si convenirte la pieta in aniore? 

Buo. Tanto meglio per me. 

M n. Mi prometteté 

Grata coi tiípondenza ? 

Buo. Si, ma íalva pero la Convenienza. 

Men. Che vuol dir ? 

Bu 9 . Lo Tapete. 


ACTO PRIMERO. a¡> 

Bien que de la fatiga extenuado. 

Como un bizarro Potro ha galopado. 
}den. Señor , venid acá , tengo que hablaros. 
Buo. Que es lo que me quereisí 
bien. Quiero libraros, 

Buo. Librarme i En algún riefgo 
Luego peníais que eftoi í 
bien. El peligro es grande ; se yo quien ibis. 

Vos ibis Buovo de Antona. 

Buo. Y quien cito pregona í 
bien. Tenia alguna duda, 

Mas ya lo se de cierto; 

Rondel lo ha defcubierto. 

Mi Padre,el Molinero que ha caído, 

A Macabruno acuñaros ha ido. 

Buq. Pobre de mi ! 
íden. No habléis; 

Si confiáis en mi no moriréis 
Buo. Todo me entrego a vos. 
bien. Compafsiva fere ; pero defpues ? 

Buo. Que queréis decir ? 
bien. Si en mi corazón 

Se convirtielle ella piedad amor ? 

Buo. Por mi tanto mejor. 
bien. Me prometéis 

Grata correfpondencia ? 

Buo. Si ; pero ello, íalva la conveniencia. 

Men. Como le entiende ? 

Buo. Ya fabeis vos. 
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Nato íbn Cavaíiere. 

Mtn, E f vero, e vero. 

( Quel che vorrci non fpero; 

Puré gli vogiio uíár queftá píeti'. 

Si , lo vogiio falvare , e poi chi fa ? ) 
Signor,íe mai credete 
Per efler Molinara, 

Ch‘ io non íappia il rrattar,voi,v‘ ingannate. 
Si , fe voi ra c accordate 
Del voílro cuore il dono, 

Faro veder , varó veder chi fono. 

Se ben íbn nata povera 
In bailo hato, ed umile. 

M‘ ingegnero il carartere 
Di grandi á íbftentar. 

Un íbrriíerto amabile. 

Una occhiatina lánguida. 

Un parlar patético 
Procureró di far. 

E perche tutto vogiio. 

Che nú rieíca facilc 
11 grano del mió fpirto 
Jp volo á macinar* 

S C E N A IX. 

Baovo foh. 

O H, chi 1* aveflé detto 1 
Doyppo onti peiicoii, 
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QjC nací Cavallero. 

Mtn. ts la verdad 

( Mi defeo ya coníéguir ro efpero; 
Pero aun quieto ufarie efta piedad: 

Si , íal varíe quiero , y deípucs quizá ? J 

Señor , fi vos juzgáis 

Que por ícr Molinera 

Eiplendor yo no tengo , os engañáis: 

Si vos me concedéis 

Del corazón la Fe, 

Yo haré veros quien foi , vos lo veréis. 
Si bien nacido he mifera, 

En eílado mecánico, 

Carañer , con ingenio. 

De Grande fo liendre. 

Agun íonrilo placido. 

Una ojeada lánguida, 

Con un hablar patético 
Hacer procurare. 

Y Porque todo obílaculo 
Se quite á mi defignio, j 
El grano de mi efpiriiu . 

Yo aúíma moleré. 

SCENA IX . ~* 


Buovo folo. 

Q Uien lo havia de decir ! 

Deípucs de tararos rieígos. 



ATTO PRÍ'vjO. 

Vengo al paefe mío 
Per riveder Druíiana; e nel momento, 
Che' mi trovo delie mura appreho, 
Scoperto io fon dal mió cavallo iiteíío. 

Se lo ía Maccabruno , . . 

Povero me ! La bella Molinira 
M‘ oítre lo ícampo, é ver; ma poi richiede 
Al¡ £ amor fuo mercede. , • E ben, chi ía? 
Se Druíiana é infedeie, 

S - ella averá ípoíato 
Colui che mi ha fcracciaro 
Per fbría del mío tetro, 

Chi íá, ch c io non io íáccia per diípetto. 
Per quella íofpiro, 

E ingrata non m c ama; 

Quell, altra mi brama, 

E fida hará. 

Son belle egualmente, 

Vezzoíe , galanti, 

Vvrán degl £ amanti, 

Giá queíto fi ía. 

E bene , che importa ? 

Saro riverito. 

Amato , fervito; 

Un quadro ch‘ C bello* 

Felice rhi P ha. 


SCE> 
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A mi Patria me vuelvo 

Para ver á DrufiaMa, y en el fallo. 

Que cerca el muro roe hallo. 

Por mi cava lio .defeubierto fui. 

S i fabe Aiacabruno . . . 

Pebre de mi J JL a beiía Molinera 
Me ofrece favor , si , mas luego efpera 
Recomponía i fu amor > y bien , quizá. ? 
Si Dril Gana es infiel. 

Si le hayrá defpolado 
Coa el que me ha lacado 
Por fuerza de mi techo; 

Quien labe que ello no haga por dcfpecho?¡ 
Por la que fufpiro 
Cruel me defprccia; 

Jifia otra me aprecia, 

,Y fina lera. 

Son al par hcrmoíbsj 
Donólas , galantes. 

Que tendrán amantes 
Se fabe eílo ya. 

Pero bien, que importa?. 

Se re rcfpetado, 

Servido , y amado; 

Pintura que es bella. 

Feliz el que la hada,. 


SCE- 
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S C E N A X. 

Boleo, 

C apoce i o falo, 

I L Daca Naccabruno, 

Per la folita caccia, 

Deve di quá paíTar. L‘ afperteró, 

E di Buovo d c Antona io parlero. 

Si odano di lontano comí de caceta , 
Eccoli , per mia fc> 

Sentó dai fuonatori, 

Che fon poco lontani i Cacciatorí. 
Veggo , le non m‘ inganno.». 

Mi pare alia lontana . , , 

Certo con Maccabruno c ancor Druíiana. 

Si torna a fentire cor ni da caccia, 
Ohime , cofa ho veduto ! 

Guarda l c Oofo, Capoccio, ajuto, ajutnr. 

Parte Capoccio , e tornano a fonare corni 
da caccia , e Ji vedono pajfare degl‘ Orji, 
dietro ai quali vengono correndo dei Caccia - 
tori armati di lanzie , d i atebi , e Jreceic , 
* pajfan vía. 


SCE- 
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SCENA X, 

JJüfqua. 

Capoccio folo, 

E L Duque Macabruno, 

Cazando como íuele, 

Debe por ai pallar. Le efperare, 

Y de Buovo de Antona le hablare. 

Se oyen a lo lexos trompas de caza, 
Cata lo por fe mi a, 

Oigo en los íbnadores. 

Que mui lexos no eítán los Cazadores. 

Si la villa no me engaña, 

Pareceme á lo lexos , . . 

Ello es , Macabjruno fon , y Drufíana. 

Se vuelven a oir trompas de caza. 

Ai de mi , que he vifto ! 

Guarda el OlTo , Capocio , ayuda, ayuda. 

Parte Capocio , vuelven a fentirfe trom- 
pas de caza , fe ven pajfar OJfos , detras de 
los quales vienen corriendo los Cazadores, 
armados de lanzas , arcos , y flechas , ypaf- 
jan fin detcnerfe. 
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S C E N A XI. 

'M¿s cabruno , e Drujiana . 

Dru. "^vEh, lafciatemi in pace, 
fLJr Di caminar fon flanea, 

Mac. E perche fcendcre 
Dal ca vallo si todo 
Dru. le non porea 
Regger lo piü. 

Mac. Dai Cacciatcri lo Fere 
S c infeguifcono ancora. 

Dru. In qualchs umbriofo locó 
Bramo federe un poco. 

Mac. Andrem , íe ció vi aggrada. 

Dru. Quanto piú volontieri 
Camhierei dd!a caccia 
11 piacer perigliofo, 

Nel bel piacer di poíTederc un ípcíb. 
Mac. Sta a voi cara Druíiana. 

A compiacervi ogn‘ ora 
Dru. Lo bramo, e ver; ma non e tempo ancora 
pite. Mi promettefte puré. 


ACTO TRIMERO. 
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SCENA XI. 

'Mac abruno, y Drujiana, 

Dru. T*** A , dexame en pa t, 

1 ~* 4 Ya el camino me cania. 

Mac. Por qué baxaíle 

Del cavallo tan preíto ? 

Dru. Cierto que no 'podía 
Regirle mas. 

Mac. Aun las fieras liguen los Cazadores, 

Dru. En un ombrio lugar 

Algún tato deíeo defcaníar. 

Mac. Iremos , íi gnftais. 

Dru. Quanto mas placentera 
Cambiara de la caza 
El güilo peligrólo, 

Con el feliz empleo de un efpofo. 

Mac. En vos ella , Drunana, 

A complaceros en todo , y mas en eílo. 

Dan. Lo deíeo, es verdad, pero aun no es ticmpaj 

Mac. Me premedite ,, es cierto, 
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Dru. Se ho fpettato nn * era, 

Vogiio 1‘ oprá corr.pir, 

Mac. Dite mi almeno, 

Se il ritofiio bramate. 

Del mió rival. 

Dru. No ib che dir , mi lento 
Un interno contralto, 

Ch, io non conofco, e a Tapetar non bailo; 
Aggitara in cor mi Tentó 
Dalla lóeme , e dal tormento, 

Quel ch‘ io temo , quel ch‘ io íperó 
Non arrivo a penetrar. 

Soche il Cielo ilcuor mi vede; 
So che nótá e la thia tede, 

£ dei Ñumi il giufto impero 
Son coftrettJ a venerar; 

, , ’iíj-ic-'.nfiC) 

S C É Ñ A XII. 

Mac cabruna , poi no vam ente 
■ Drujiana. 

^ che mi ama Drufiana, 
v3 E fo che il fuo tormentó 
E‘ di Buovo d { Ántoña il giuramento. 
Ma le di Iui fin‘ ora 
Nao va non s c ebbe ancor. S‘ e ormai finito 
II termíne accordato, 

, Poilb a/perare . . ; . 

> Dru . 
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El tiempo ella ya mas que fenecido, 

Y vos aun no queréis tomar marido. 

Dru. Si haífa aqui he efperado. 

Quiero en obra cumplir efte cuidado. 

Mac. Decidme al menos. 

Si defeais que buelvá 

Mi rival , ó íi á mi fe indinada 

Quiíierais del quedar abandonada. 

Dru. No fe que refponder; 

Me fiento un interior defafofsiego, 

Que no Comprendo, ni a vencerlo llego. 

Traftornada el alma liento 
De eíperanza , y de temor, 

Lo que temen mis cuidados 
Yo no alcanzo á penetrar. 

MÍ corazón labe el Cielo, . 
Notorias fon mi fe ,y zelo, 

Y el imperio de los hados 
Me es predio reípetar. 

$ C E N A XII. 

Macabruno , defpues de nuevo Dr tifian*. 

Mac.^E que me ama Druíiana, 
l3 X se , que fii tormento 
Le motiva , de Buovo el juramento : 
Pero fí de él halla ahora 
Noticia no le tuvo i 5i ha eípirado 
£1 plazo íeñalado. 

Puedo confiar . . . 
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Dru. Chime ! Correnda iffanofa. 

Mac, Che cofa e ftato ? 

Dru. M‘ infeguifee una belva» 

Mac. I Caeciatori 

Vedcnfi da lontanó» 

Dru. Eccola. Chime ! 

Mac, Vt)i pacentare in vanó» 

Viene l l Orfo . e Ji [¡titano iti difiátiid i cor ti . 
da caceta. Maccabruno [rifa Orfo, Drufia 
na [viene fopra 4‘ » * fajfu , in tanto tichgono . 
Ca ciatori quali [ni j ceno d‘ uceider la bclva 

Mac. Solíevátevi o cara» 

La bel va ¿ al <fnol feritn 
Dru. Mifera me ! chi mi retorna iñ vitá ? 
Mac.. Softenetela amid» -• 

Guiddreih pian piano 
Sopra il magro a ftdcr -del vicio rio. 
Dru. Non venite voi por» 

Mac. Si vengo áncliio. 

I Caeciatori cotia utano DruJtjñiá foprá tin faffoy 
done s' adormenta. 


fcSdSr“ 
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Dru. Ay de mi • Corrienda. 

Mac. Que ha í:c *° ■ 

Dru. Ale perÍ!g ue una herá. 

Mae. Vcnfe ¡es Cazadores 
A lo iexos. . 

Dru. Aquí efta > a y d e m i í 
Mae. En vano os atliittais. 

Viene ti Offv , y !{ oyen a lo íexes las trompas 
de caza.Macab. hiere al OJfu y Druf.defmayada 
Je echa Jclre una peña , y en el ínterin vienen 
los Carea tres , que acaban de matar Injiera. 

Mac. Levantaos mi querida, 

Que al fuñió yace ya la fiera herida. 
Dru. Intelice de mi ! quien me dio vida ? 
'Mac. Amigos ioftencdla, 

Guiadla con cuydado 
A fentaríe a la margen de efte rio. 

Dru. Ay , que mi hermano viene. 

Aíjc. Vovme bien mió. 

Los Caz. ador es ¡levan d Drstjiafíi Jibre una 
pena , donde Je duerme. 


SCE- 
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** 

S C E N A XV. 

Camíra ln Caía di Cecchina con Armario, 
Tavolini, ed una Fineftra lateiaie» 

teccbima , t Strigllu. 

Cec. | ' H lafciate una volta 

J~_j Buovo di feguitar ; badate á mí. 

Stri. Pericolo non c £ é ch £ io 1 £ abbandoni, 
Sono flato con lui per fino adora, 

Tuó feguitarlo ancora, 

Gli vuó fervir di adjuto, 

Perche poflá riaver quel , che ha perduto, 

Cec. E la voftra Cecchina, 

PoVerá ragazzina. 

La voleté laíciar ? 

Stri. No vita miá, 

Vi accetto , e vi prometto, 

Che d £ efier voftro la giornata afpéttó. 

Cec. Ed io vorrei , che il giorno 
Fofle adeíío venuto. 

Stri. Molto non tarderá. 

S C E N A XVI. 

Menichinx , Buovo , e detti , e poi C apoccio. 

Mert. Echina , ajuto. 

Ge.- Cos £ e flato ? 


Mea. 
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SCENA XV. 

Sala en Cafa 'de Chechína , con un Armario, 
Mefas , y una Ventana. 

tbschín.% , y Strillá. 

Cct. T7 A > dexad una vez 

A Buovo de feguir. Eftad conmigo. 
Stri. Peligro no hay de que yo le abandone. 
Anduve íiempre hafta ahora coníigo; 
Quiero feguirle. 

Ayudarle quiero á que recubre. 

Si acafo puede ^ lo que perdió el pobre, 
Cec. Y la vueíirá Chechina 
Dexareis de efta íúerte 
Deíconfolada f 
Stri. Ño , no mi bien, 

Quedad alTcg. irada, 

Que de íer vtieflro efperó la jornada, 

Cec. Quifiera yo , que el dia 
• Ya fe huvieife llegado. 

Stri. Mucho no tardará. 

SCENA XVI. 

Menicbin.t , Buovo , y los dichos, ylejpues Capado. 
A/íw./^Echina ; favor. 

Cec. v_^ Que ha íldoj 


M;n. 
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lien. Mió Padre 

Se n‘ accutto , che avevo 
Nafcodo il Pellegrino 
irá. il Gtanajo , e il Molino» 

Si amo dati awerthi, 

E in tanto ch‘ ei venia íiamo fuggiti, 

Buo. Caro amico , vi prego 
Solo non mi lalciate» 

Str:. Staró fempre ccrtvoi, non dubitate* 

£e<. Lh qucfto qui Signe re 
Ha da redar cou me. 
lien. Cecchina , almeno, 

Ha 1, Amante con eda irt ccmpagnía* 

Ed io 'deggio dar Tola in vita miaí 
Cec. Povera Menichina, 

Certo mi fai pietá. Ma voi, Signore> 

Se fíete un Uom d c onote, 

A lei , che vi ha falvato, 

Non avete ragion d £ etíere ingrato» 
Euo. F. ingrato non faro. 

Se infida trovero 

Drufiara baila ai giuramenti miel, 

La mia fede , il mió ccr fará per lei. 

A Cec china parlando di Menicb. 
líen. Será ver quel che dite ? A Bao. 
Buc. Ah sí , non dubitate. 

Alen. Non bada. 

Buo. Che ho da far ? s 

bien. Yuú che giurate. _ 
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'Alen. Mi Padre 

Ha advenido , quehavia 
( Ay de mi ! ) eícondido el Peregrino 
En me dio del granero, y del Molino. 

Aísi fe nes ha avilado, 

Y en t 2 nto que él venia, hemos marchad . 
Buo. Querido amigo, os ruego 

Solo no me dexeis. 

Stri. Siempre eftaré con vos, no lo dudéis. 
Ccc. Oy , aquelte Señor 

Conmigo ha de quedar fe. 
í».A1o menos, Chechina, 

Eftá con el amante en compañía? 

Y qu e yo eñe íola , por vida mia ? 
fcec. A la verdad , amiga Menichina, 

Te compadezco ? pero vos , Señor, 

Si fois hombre de honor. 

De quien os ha librado 

Con razón debeis quedar obligado. 

Buo. Le eñaré agradecido, 

Y íl a Druíiana bella en fus promedias 
Inconftante hallaré, 

Mi fe ,y corazón le entregaré. 

A la O china bailando de Mente . 
Alen. Sera como decís ? A Buo. 

Buo. No lo dudéis. 

Alen. No baila aquello. 

Buo. Pues qué mas queréis? 

M:n. Quiero que en juramentólo afirméis. 

Su*, 
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Buo. Giuro per quel bel vifino, 
Giuro peí fido amore. 

Se ho in libertade ií core. 

Mía voi íeretc un di. 

Men. Giuro , prometto anch £ ió, 
Giuro alia Dea del Mar, 
Setnpre volervi amar, 

Fino all £ eftremo di. 

Cec. Voi non giurate. AStri, 

Str. Che ho da giurar ? 

Cec. Si’, fe mi amate, 

Vuo che giurate. 

Str. La mia diletta 
Vuo contentar. 

Giuro per quei begl £ ocehi, 
Giuro al fanciul Cupido, 
Sempre cortante , e fido 
Voglio íerbavi il cor. 

Cec. Giuro fu quella mano, 

Giuro íull £ amor mió, 

VogJio ferrare anch £ io 
Vivo 1 £ interno ardor. 

Sian teftimoni 
Venere , e Amore, 

Sia il noftro core 
Fidele ogti‘ or. 

Cec. Ah , obi viene ? 

toen. E £ il Padre mió. 

Str. Che fara? 

Bu». 
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Bao. 
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Juro á tu bella carita. 

, Men, 

Juro al vendado Dios 
Deípofarme con vos, 

Si arbitrio cabe en mi. 
También juro , y prometo 

Cec. 

Yo á la Dioíá del Mar, 
Quereros íiempre amar 

De mi vida halla el fin 

Vos no lo juráis. A *t> 

Str. 

Qué he de jurar ? 

Cec. 

Si me queréis. 

Str. 

Jurarlo haveis. 

Quiero á mi amada 

Cec. 

Satisfacer. 

Juro a tus bellos ojos. 

Juro al Cupido infante. 

Que íiempre fino amante 
Lealtad os guardaré. 

Juro fobre tu mano 


Juro íobre tu amor, 

Que en mi pecho el ardoc 
Vivo confervaré. 

A 4. 

Sean tellimonios 

Cec. 

Venus, y fu hijo; 

Sea , pues, prolixo 

Nueftro amor, y fiel. 

Mas quien viene ? 

Men. 

Ai , es mi Padre. 

Str . 

Rumor havrá. 


Im. 
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Bus. Che far degg‘ io ? 

ln queíi 4 armario 
Preito calare vi. A Strig. 
fríen. Sotto la tavola 

Via rípiaratevi A Buo. 

Bug. ' Ma fe ei trova 
Str. ^ 2 'Cofafará? 
fríen. > Ma late prefto 
Ce c. a 2 'Per carita. 

Si naje and ano , e le due pi- 
gitano il lavtra. 
fríen. ¿ 2 Una figlj .1 da marico 
C.-cc. 'Deve fempre lavarar. 

Per trovare ua buen partito, 
Che la giunga a confolar. 

Cap aceto cello fcoppiu in fpaih* 
Belle figlie da marico, 
lo vi vengo ad advertir: 

Che me fono legata al dito. 
Che faro vi un di pentir. 
fríen. Con chi P avete i Alzaniofi. 
Cap. Dov‘ e 1 £ emico í A lien. 

Ceca. Voi pazzo fíete. 

Cap. So quel che dico, 

fríen. Ve ne potete 

Cee. a 2 ‘ Di qua partir. 

Cap. Belle fíafehete, 

S : ha da finir. 

( So che vi fono 


Queftis 
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Yo que hacer deoo \ 

En el armario 

Preito e. cúndeos. A Stri. 

Baxo la meía 

Preito acogeos. A Buo, 

Mas , íi nos halla, 

Str. a 2 'Que cuento havra? 

Men j 2 Hacg¿lo prefto 
Cec. ' "Por caridad. 

Se efeonden , y las dos toman 
la labor, 

Men, , La doncella que marido 
Cec. Ü 2 ’ Efpera , ha de rrahajar. 

Por hallar un buen partido. 
Que la vaya a confolar. 

C apodo con el fujil a la ejpalda . 
Mirad , muchachas truvieias, 
Ahora os vengo a avilar. 
Que me he puerto en la cabeza 
Que me la haveis de pagar. 
Men, Con quien habíais ? Levan: 

' Cap. Qué es del amigo ? A Men. 

Cec. Vos loco ertais, 

Cap. Se lo que digo, 

Men, ^ Ea , bien podéis 
Cec. ‘ • Iros de aqui. 

Cap. Con ellas maulas 

Se ha de concluir, 

( Se que refidea 
D 


Buo. 

Cec. 

Me». 


4 ? 


Etos 



ía ATXO primo. 

Quefti bricconi; 

Can una ícala 
Per i balcorfi. 

Se íü pobibile, 

Iovuó ícoptir. Parte; 

Sir. Se n‘ é andato ? 

Aprendo un poco V armario; 
cee. A 'dato egli e. 

E, partito í 
Mea. Cosí c, 

Buo. .. . , 

Str. * 2 ‘ Pofsiam vemrc ? 


Cee. No : mi pare . . . 

Buo. e Str. torn. a celarji, 
Voglio /errare 
Coi caten accio. 

Va a chiuder la porta, 
lien. Codefto im paccio 

Si finirá. 

Men. Venite puré, 

Cíe. "’Cheor íiam ficure. 

Buo. Staremo infierne 

Str. ‘ Con liberta. 

Efe ono da loro nafcondiglU 
Cec. Caro ii mió bene, 

Str. Vita mia bella, 

'a. La noltra ftelia, 

§1 cangiera. 


Cap. 
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pitos briyones. 

Con una eícala 
Por ios bálconess 
Lo he , ü es pofsible. 

De deícubrir. Parffi 

Str, Digo , partióle ? 

Abre un poco el Armarla 
€ee. Sj , y a íe fue. 

Bao, £itá ya fuera í 

tBn. Si f pof nú íe, 

Bu 0 -, ü 2 . Venir podemos ? 

Str . 

No , que primero 

Cet. B in. y Str. buev. ¿ ofctit» 

Serrar yo qujero 
Con Ja padena, 

Va 4 cerrar puerta» 

Hen, Afsi cita pena 

Se quitará, 

■Men, K Llegad iir) miedo 
C e. a2 'Qe algún enredo, 

¿ „ Nos uniremos 
$ tr * Con libertad. 

Salen de fus efcondrijtüi 
*-’ c - Querido mió. 

Mete. Adi prenda bella, 

¿ 4’ Da nueííra eítrelia 

£e mudará. 

£> a 
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Capoecio co mparifee ad una hnefirafie, 
corrif pande in encina, e Jifa 
f entire. 

Bravi Sismo#*, 

Per verita. 

Cec. Prefto celatevi, 

Men. Via rapiátatevi, - 

Li dtte , non vede'ndo da dove 
viene la voce , Jivogliono 
nafeondere ne í J'oliti nafa 
condigli. 

Cap. Ah, vi ho veduto. 

Vano é il celarvi. 

Voglio ammazzarvi, ' 

A 4. No , per pietá, 

Ah che nú fento 
Tanto fpavento, 

Fuggafi spréíto 
A y. Fuori di quá, 


v>ié 
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Cecc. 

Alen. 


Cap. 
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Capocio fale par una ventana , que cor- 
responde d la cocina >y fe hace oir. 
Lindos Señores, 

A la’ verdad. • 

Prefto eícondeos, 

Ea recogeos.- 

Los dos , no Jabiendo de donde 
viene la voz , fe quieren es- 
conder en Jus aeójlumhradoi 
efeondrijos. 

Va os tengo víftos. 

Vano es celaros. 

Quiero mataros. 

No por piedad. 

Que gran denuedo! 

Muero de miedo. 

Salgamos prefto 
Fuera de acá. 




.av 


Fin del A cío primero. 
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ACTO 


?4 

ATT O SECONDO, 

SCENA PRIMA, 


ílofco. 

€:cchiná , e StrigUd. 

Stri. CriAnt 1 é, per ripaiare 

Ii periglio di B.iovo , aireo fíhicdio 
Non ío vcdere , che finger con tuni> 

E con Capoccio i í ledo, 

Che morto ei fía dalla paúra oppreíío. 
Come íperate voi. 

Che Cápoccio lo creda¡ 

Stri. Ho fr.rto i n modo, 

Ch : egli lo crederá ; fí é rítirovata 
Una povera dona, 

Cui morro era il marico; 

Si e cambíate il veíHro* 

II morco fí vettí da Peüegrírro# 
í Buüvo ÍI veíti dá Cúntádinó* 

€rt. Me nicchiriá lo ía ? 

Str. No, non ía milla. 

C te. La pavera fanciülíá 
Morirá di ¡parara, 

Stri. O da vt i , ó da me íará avviíicá* 

Cet. Baovo dove íi trova \ 

Etré 



ACTO SECONDO. 
5CENA PRIMERA, 

Boíque. 

Cechina , e S trilla. 

Strí. T~7 S arduo el remedio 

iT Del peligro de Buovo, que otro medio 
Hallar no se , fino fingir con todos, 

Y con Capocio mifmo. 

Que de temor murió de un parafifino. 
Ce e. Y como efperais vos 
Que Cipocio io crea ? 

Stri. Lo he difpuefto 

De modo , que él lo Creerá ; fe ha hallado 
Una pobte muger, 

Que le murió el marido; 

Se ha trocado el vellido, 

De Peregrino al muerto le vertimos, 

Y á Buovo el de Aldeano le pulimos. 
Cec. Menichina lo fabe? 

Stri. No , Chechina. 

Cec. La pobre Menichina 
Morirá de improviío. 

Stri. O vos , ó yo datémosle un avilo* 

Cec. Y Buovo donde ella 



5 6 ATTO SECONDO. 

Stri. Egl'i mi afpená 

Poco Ion tan di qua, 

E vcgliamo pallare allá Cittá; 

Cec. C me, válete andaré 
Cola a precipitare ? 

Stri. Eh n n temere: 

Tinto ancor non Pápete. E‘ ftáfo derto, 

Che Drufhna , digPOríi fpavéntata, 

Gravemente e ammalatá; é noi fapiamój 

Che i M dici d‘ Antena 

Simo Medid fatti allá Carlonaj 

Noi troveremo il mudo 

l)i andar trasfigurari, 

Qu.ú Medid chiamath 
Buovo laprá fe Drufiaria e fida, 

E fe il Cielo feconds il bel diílegnó, 

Noi riu r eirem i ei mediáto impegttOí 

Cec. Vogdo venire anch £ io¿ 

Stri. Do ve? 

Cec. lo Ci ti. 

Str. Ah no per carita. 

Cec Q_ial dubbio avete? 

Stri. pe ven te cola , ci ícoprirete» 

Cec. Perche ? C: 

Stri. Pe; che la donna 
Non puó racer. 

C c. No , i ó , ron dubitare. 

Str. Impolubil lará , che non parliate. 

Ho 
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ACTO SEGVN'DO. 

Str. Baovo me aguarda 
En efta vecindad, 

Que queremos pallar á la Ciudad. 

Cec. Como , queréis andar 
Allá á precipitar ? 

Str. Ah nu temáis, 

Aun aleo ignoráis» Se nos ha dicho, 
Q.'eáD rufiana, efpantada de un fiero OÍIo, 
Le dio mal rigurofo ; y pues (abemos, 
Que fon todos los Médicos de Antona 
Hech s , fegun fe dice , á la Carlona, 
Hallaremos el modo 
De andar transfigurados 
En Médicos llamados. 

Buovo fabrá íi le es leal Drufiana, 

Y íi el Cielo protege el bello intento. 
Saldremos bien con nueltro penfamiento. 
Cec. También quiero ir. 

Str. A donde ? 

Cec. A la Ciudad. 

Str. Ah no por caridad, 

Cec. Dé que temeis ? 

Str. Que fi venís vos , nos defeubriteis. 

Cec. Porqué ? 

Str. Porque mugeres 
Callar no pueden. 

Cec. No , no lo dudéis. 

Str. ímpofsible ferá , que Vos no habléis. 

La 



<8 ATTO SEGONDOi 

Ho della donna tuteo li concertó* 

Ma pee di tic tro non fa tacer. 
Parlano gii occhi , fe il labbrotaccj 
Reía e loquaee - íenza voler; 

Trova 1‘ amica: chi , nol (apere? 
Trova quell c altra: che colé due ? 

Se non paríate - certo crepatej 
Contra natura manca il poter* 

SCENA íí. 

Cecebiru, e poi Cap ocebé- ' 

-0£áC- 

Cec. I 7Uo avviíár Menicchina 
V Voglio ;che unitamente 
Ardiamo alia Cittá. x 

Poverini, chi la 

Che non vadino male i fatti fuoR 
Che ncñ vadino biíbgno anche di noli. 
Cap. Ora avrete finito 

Ragazze impertinentí 
Di naíccnder colui. 

Cec. Di chi paríate i 

Cap. Buovo d‘ Antona a ricercare andate. 
Cec. Cos‘ e Hato di lui ? 

Cap. La bella nuova 

Signora mía vi porto : 

EuoVo d‘ Antona , il difgraziaro e metro. 
Cec. Lo íá pete di ceno | 

Cap. 



ACTO SEGUNDO. 59 

De la muger tengo bilen concepto, 
Mas Tu defecto es el hablar. 

Habla íu villa , aunque hablar no quiera 
Y sdsi es parlera - fin deíear. 

Halla la amiga : eh , no lo labes ? 
Halla aquella otra : que cola dices ? 
Y fino habíais - os rebentais, 

Que no es pofsibls el genio mudar. 

SCENA II. 

Chichina , clefpues Capado, 

Cec. \ Avilar Menichina 

Voi , pites quiero que juntas 
A la Ciudad pa Hemos. 

Pobres , y que (abemos 
Si tal vez faidtán mal con íu intención. 
Y tendrán de nolotra? precifion. 
óp. Ahora havres acabado, 

Mozas impertinentes. 

De efeonder aquí aquel. .. 

Ct. D e quien h ibtais ? 

Cjp.Da aquel Buovo de Antona á quien huleáis. 
Cec. Como , qué ha íido de él i , 

Cap. La bella r.ueVa 

Os traigo mi Señora * 

Bncvo de Antona ella ya muerto ahora. 
Cec. Lo facéis bien 1 



6:) ATTO SECONDO 

C t p_ Oh bella ! lo íteílb 

L • ho \ aduto sbaíito , e a Macchabrunc 
Vuo la riiova recar, s‘ ei non lo fa. 
Certa che un buon regallo ei mi dará, 
Cec. Arte meriterefté 

Ch c egli per tegalarvi, 

Facedle baftoharvi ; e che Drufiatiá, 

be fa che il poverino 

Alorto é per caufa volita di paurá. 

Vi fücefle accopare á dirirura, 

Ca P- Morto e per mia cagion ? 
íec - Si cortamente. 

Coi gridi , e eolio ícoppio 
L‘ avete fpaventato, 

E da voi ii puó dir che fu ammazzata 
Voglio dirlo a chi nol fa. 

Che Capoccio e l c uccifor, 

E il proceífo fi fará 
Con giuftizia , e con rigor. 

Vertanno i Sbirri , vi ligherannoj 
Vi conduranno nel Criminal. 

Preño confefla : ni ente non fo-. 

Tira la corda: cohfejferd. 

Chi 1‘ ha ammazzato ? nonio fo dire. 
Tira la corda : ahi , parlero. 

I o fon Jlato 5 io 1‘ ho ammazzato. 

Ah brutta ciera , va alia Galera, 
Aequa > bifcorco , ferro , e bafton. 


SCE' 


ACTO SEGUNDO. 61 

Cap. Olí bueno ! Yo miímo 

Le he vifto ya difunto : A Macabruno 
La nueva á traher voi : fi el no lo fabe. 
Un buen regalo cieno de el me cabe. 
Cec. Ate merecerías, 

Que en vez de regalaros, 

HicieíTe apalearos : Y Druíiana, 

Si labe , que ej pobrete 

Murió por caufa vueftra de temor, 

HicieíTe acogotaros con rigor. 

€ap. Murió por cauía mia? 

Cec. Ciertamente 

Con vueílras amenazas , y el trabuco 
Tanto le amendrentafteis, 

Que íe puede decir que le marañéis. 

Lo dire á quien no lo íábe. 

Que es Capocio el agrefior, 

Y fe hará un proceflo gtave 
Con juñicia , y con rigor. 

Vendrán Esbirros, os atarán, 

Y os llevarán al Criminal. 

Preño confiefiá : To rula se. 

Tira li cuerda : Cmfejf.sre. 

Di ; quien le ha muerto? Mo sé decirlo. 
Tira la cuerda : No Ij diré. 

To be l ido , cierto si el que le ha muerto. 

Ah bruta fiera , ves a Galera:, 

Agua, bizcocho , hierro , y bafton. 


«LE- 



ATTO SECONDO, 


S C E N A III. 

CJfiofi filo. 

A H Capoccio, Cappoccio, 

Bada ben quel che íai. Ma finalmente 
lo ne fono ignocente , e a Maccabruno 
Se do tal novitá, 

Ne avia piacere, e mi regalera, 

E íe poi la Signora, 

Per rabbia , o por difpetto 

Mi voleíle davver pore jn íofpetto t 

Eh comanda chi puó, fe Maccabruno 

Mi aísiíle , e mi difende . . . adagio un poco 

Egli mi puó difenderc 

Egli nd Criminal puó darmi ajuto. 

Ma Ce viene il bailón chi ha] avuto ha avuto, 
Vorrei , e non vorrej. 

Non só quel che mi faccia. 

Non só s‘ io parli, e non só ben s £ io taccil 
Da una parte il cor me dice. 

Non aver neííiin ípavento, 

Ma dall £ altra a dir mi fento, 

Penía ben quel . ch‘ ai da far^ 

E Capoccio il poverelloj 
Frá 1‘ incudine , e il martello. 

Di quá batte il buon configlio. 

La ri .'pande il mió periglio. 

E frá il voglio , e frá ii non voglio¿ 
Che riíolvere non só forte. 


ACTO SEGUNDO. 


♦I 


SCENA 11L 
C.ipocio folo. 
r H i Capocio , Capocio, 

Mira bien lo que haces 5 mas finalmente 
6 o; en efto inocente , y a Macabruno 
Si efta nueva le cuento, 


Me regalara fin duda de contento 

Pero, y íi la Señora 

Por deípeclio rabioío 

Deípues , quifiera hacerme íbfpechofo? 

S-ldra io que podrá : Si Macabruno 

Ale afiíte, y me defiende . . , á poco, á poco. 

El puede defenderme. 

El me puede ayudar á íer librado: 

Mas íi viene un palote i irá pot dado. 
Quifiera, y no quifiera, 

No se que parre fíga, 

No se bien fi lo calle , ó fi lo diga. 

De una parte el alma dice. 

Que no tema , y tenga aliento; 

Alas de la otra decir liento, 


Píenla bien lo que has de hacer. 

Y Capocio , el pobrecillo. 

Entre el ayunque , y martillo, 

De aquí el buen coníejo fuena, 

Alia mi rieígo reíuena, 

Y entre el quiero ,■ y el no quiero 
No se , en , fin, que refolver; part. 

r ' ■ 


F- 



ATTO SECONDO. 


SCENA IV. 

Sala nel Palazzo di Maccabruno. 

D rufiana a federe in atto di mefiizia ¿ 
Maccahruno. 

M-ic. T^Oísibile Drufiana, 

Che il timore a tal fegno, 

Vi ícuncerti. 

Dru. Qaando un‘ alma e agitata, 

Dal dubbiofo deitin.quando íi troua 
Fra la fperanza.ed il timore opprefla, 
Senfibile fí rende 
A qualunque accidente, 

E ritorna il vigor difficílmente, 

Mac. Spedito ho in piüd‘ un loco 
Medid a ricercar. 

Dru. E- ver, che puote 

Medica mano tiílorar gl e afñtti, 

Ma 1‘ opprefsion del atore 

Duopo averia di un fármaco migtfore.. 

Mac. Se in me lo ravvjiáte, 

Diíponetene pur. 

Dru. Sapiafi in prima 

II deftiuo di Buovo, e vi prometto; 


Che 


Sale en el Pajado deMacabruno, 

Brujían* fentatld con mucha trijlt% 
za , y Mafabrfirw, 
f4M. T~*S pofsjble, Drufiana, 

i a Que el temor d ? tal pio¿o 
Os pertp.be. 

Bru. Qnando á una alma combate 

Uñdudofo d.eftmo,y quando (challa 
Oprimida entre el miedo , y la efperanj», 

•Prefte fehaec (enfible 
A qualquier accidente, 

Y .recobra el vigor difícilmente. 

'Mac. He enviado á buícar Médicos 
'■ ' A varias partes. 

Bru. Se que puede 

La medicina aliviar a un triftej 
Mas un pecho oprimido 
Requiere un cordial mas cfeogidor 
Mac. Si en mi lo conocéis, 

Difponed de el. 

Bru. No , fepafe primero 

El dcftino de JJpoyo t y os prometo 



--- tr 


fiSTO SECONDOv- 

Che arifolvere allor piu ncivaípfeíto , 
Mac. Donque - VeíTaté ,, ó cara . 

Di tormentar voi : fteüa . : . L 

•v i i ' ■' 

... ¡- • • 

S C E.N A; y... . . ¿ -1. 

"* ' \y " ' ' ‘ ’’ ' V: 

Drufian i fola. , ’i - 

ti. 

S E eíamino me ftcfla ,- 

Da me piu _di neñünó _ 

I > amato e Macabruno . 

Má non ardiíco ancora . 

Fin che Bu ovo non fia difoiolto , o ípento ; 
Romperé pria del tempo il . garrámente 
In tanto io non fo bene . 

Se per Finco malé ,- 
O per il mal di amore , ; • 

Ser, toiTii QpprelVq amaramente ilxore i 



acto segundo. 

No tardar mas en reiolvst miafe&O. 
¿fin. Puesqierida, ceííád 
De afligiros vos iratma, 

S C E N A V, 


T>rnftatiA Jola , 

i 

S I yo á mi me examino, 

Mu$ho mas que á ninguno 
Adoto á Macabrunos 
Mas aun no me atrevo, 

Hafta íer BaovoJibre, ó fe’pultado. 
Faltar antes de tiempo á. lo jurado. 
Mas no entiendo entretanto. 

Si por phiííco mal, 

O por el mal de amor 
Siento mi mal oprimida dei dolor. 


SCE-: 



ATTO SECONDO. 


CENA yi. 

Menicbina, Cecchina, e defti. 

Cec. ^Ignora, fiam venute 
J A veder come eftá, 

Dru. Cosí , e cosí. 

Alen. Siamo venute quf 

Pee di ríe ch' é arrivato. 

Un Medico eccéllente. 

Che s‘ impegna guarirla immantinente, 
Cec. Ed ha feco un compagno 
Di eguale abiliti;' 

Che fópra il di lei mal conftglierá, 

Dru. Chi fon i Come íi chimano ) 

Men. II Medico primario 

E, chiamato il Dottore Eletuario. . 

Cee. E 1‘ altro che con lui s‘ e acccmpagnato 
Il Dottote Cauterio e nominato, 

Dru. Maccabruno lo sa v 
Men. Si mia Signora, 

Li ha qui veduti ot ora 
Se voi fíete contenta, 

Li faremo venir, 

Dru. Vengano puré, 

Men. Venderete due medid ■ 

Sapienti , íápiendísimi. 

Vengano purSiguori Eccelenriísimi. 

, ■ Vería la Scem. 

SCE- 



ACTO -SEGUNDO. ó» 

SCENA' VI, 

Menichim , Cec'mnA ,y los dichos. 

Cec. £lEñora , hemos venido 
^3 Aver como lo paila. 

Dru. Aisi , afii. 

Men. Hemos venido aquí. 

Por decirle ha llegado 
Un Medico excelente, 

Que fe empeña á curaros de repente. 

Cce. Y trahe un compañero 
De habilidad igual, 

Porque con él confulte vueftromal. 

Dru. Quienes ? como fe llaman i 

iden. Al Medico primario 

Le llaman el Doétor Ele&uario ; 

Cec. Y el que viene Con él acompañado. 

Es el Do&or Cauterio el afamado. 

Dru . Macabruno lo fabe ? 

Men. Si Señora, 

Los ha vifto aquí ahora, 

Yíi bien os parece. 

Les haremos venir. 

Dru. Muy hlen; que vengan. 

Men. Vereis aqui dos Médicos 
Sabios , y fapientifsimos. 

Cec. Vengan , pues , Señores excelentísimos. 

. - ' AfiaiaSceni. 

Y . ' 4 



f& ATTO SF.CONÍDO. 

S C E N A VIL 


Bu ovo , t Striglia tmvejliti , e ¿cite. 


Dru. "pX Are lor da. federe. 

Men. i J Favorifca, 

€ct. Si sccomcdi. 

Men. Fccoqui 1‘ ammalátá. 

Cee. Dií i loro virtu fía riláñatd, 
Buo. In primi * & ante oinnia» 

Dite i qiiantj anr.i avece ? 

Dru. Gf anni miei, 

Cota h in che far col male? 

Buo. Anzi molnfsimo? 

In ogni etá prevale 
Piü 1‘ un , che 1‘ altro malei 
Prevale nell‘ infárria 
La maífa verminoía. 


Men. 

Cee. 


Prevale in giuVenm qualche 
Bravo , bravo , braviísimo. 


A Buo. 
A Strii 


altra cois. 


Buo. Che dite voi, Collera eruditíísimb? AÍZnti. 
&tri. Dito , ch‘ é neceflario, Fa lofiéjjb. 
Prima gl‘ anr.i íáper; ma dalle donne - 
Parlando ddl‘ erá,- 
Non fperare faper la ver» ti, 

&ra. Signot , ouefto fi chiama 

.Va íavellare audace, • • 

Ito 



'ACTO • SEGVNBOv á * ^ 

* * . . . . -í : ' 

S C EN A .VII. 

Buovj y y S trilla disf-azaJoj t y hídi^bos. 

2>«. '■^Rahed Ies aqúi filias. ■ ^ 

bien. jl Sirvafe. A ¡Bu#, 

Cte, Sien tefe. " A Str.\ \ 

Me». Aquí ella !a dallen fe. 

Cíe. Su ciencia ha de curarla de repente. 

Buo. In piimis, & ante omnia. ~ v 

' Qiiantos afio$. penéis decid ? 

Dru. Qué tienen 

Que ver Ios-anos conel mal. 

Buo. Machi Isimo; 

Domina en (Sida edad 
Su propria enfermedad: 

' En la infancia domina 
La mafia verminofá, 

Y en la joven domina en otra cofa. 

Me», jjrávo , bravo , bravifsimo. 

lee, • - ~ 

• » ' .V 

R/íí'.Qué decís, compañero eruditifsimoi Levant. 
Stri. Digo, que es necefiário Hace lo mtfmo. 
Saber antes la edad; mas con mugeres* , 
En hablando de edad. 

No efperejs íaber nunca la verdad, 

Dfu. Señor , efto íe llama 

Un hablar atrevido, \ . 

" '*'•* JtoFT 



J^rro sfCOKDO. 
ío non so per-coftume cilet monda ce¿ 
ÍU0i U.i eta eftervefcentd - . 

Si (calda fácilmente* ; , 

Cohvérrá in< derare : 


Gl f accidi.ddl‘ unióte atrabilare* . 
avo , brávo , brávifimo* v 

Cee " " , ,, C < 

¿no Rifpoñdetdj Collcga* loquenf lísiitio Come. 
Strii Dico í-COrt perrrltfbionej Qoñié fapr^ 

Cheil male b nél poiaaonc» . 

Bu9í Pvrdoiti, Si^rior^j . • Ctmtfoprao 

Iluto ralee; nel qgrg, ¿ x ¿ ;■ . . ; : C 

Stri» Negó* * 

Bao. Pr vo* , ; t' 1 


Strii Ve em íe cosí e. ^ . s r '■ 

Buo. Fjv íritenlL i! poiíb . TaftÁ ilpolfait Dru¿ ■ 
Strii II pollo a. roe*. Prendí h tiltty pol(o> 

Euoí Dal pullo intermirenttt r 

Se toch- ella eágitáiá* . -:d i; 

Siri. Qjíftadoiina,- Signaee.» e innamorara.- 

Seguid ¿Mó d fcñiire il palfé* 
Ero ¿ E daicolprinéguaü ' . . _ ’ :-ó~- 

Si conoide, crie il CUOreS 
Cambiara hail primodn un hovcllo drtiorf» 
Strii Éver * rtiakpafdohé - 

Ha ihfiamato ii poliitoné ; & fe rióñ íiiperá 
La Mgion che contr iltá, • - : r 

La virtú hoftfa ad opérár non bafta» 

Dru. C Ah, lalor viítu chiará diícerno. -■ 

Han 



ACTO SÉjGUKDQ. ^ . ff 

Cr '(lumbre de men'ir yono he tenido. 

Buo. La edad efervecierte - ~ - 

Se enciende fácilmente. 

Convendrá moderar 
L o acido del humor atrabilaf , 

Cic . ‘Bravo , bravo, bravifsimo» ' 

Buo. Refponded, Compañero eloquentifsim >. Comír 

Stri. Digo con fu permito. Como arriba. 
Qje eftá iríalo el pulmón, 

Buo. Perdone ufted , no hay tal, Como arriba.' 
Que el Corazón es el que debe el mal. 

Ser i. N iego» 

Buo. Pruebo» 

Stri. Veremos íí es a(sl« 

Buo. Hi'ced favor del pülfo. Toma el pulfo a Dru. 

Stri. El pulió a mi» Le torna el otro puifo. 

Buo. Del pulió intercadente 
Siento que eftá agitada. 

Stri. Cierto eftá eftá müger enamorada. 

Pro/iguiendo en puifarla. 

Bu». Los golpes defiguales C 

Dicen ) que el corazón enamorado, 

Su antiguo amor hi ert otro amor trocado. 

Stri. Afsi es > y lá pafsion 

-Ha inflamado el pulmón , y fi no vence 
La razón quecontráfta, 

Kueftra virtud á Cürar no báfta. 

£>ru. ( Ah, claramente fu virtud difeierno. 

Han 



- 4 ATTO^KONDg». _ 

Han conoícuuo jí naat ñn ueiiá internó';) 
Su». Se rita: ar bramare, s ;> ¿v,4l 

Preño il verconfe}Ta.t£» 

Dru. Son nelle volt re a ani j . 

Tutta vi-fveleró. ** r. úí ... J . J. 

Men. (Que! che bramo: fapere > ánclf io'Cíprb;^ 
¿Ir. S:éte amante? ‘ v ' ' V V- A' : 1 
Era. Lo fono. . . .. - ' ’ -v 

Sir. Avete.in p’ett© -• - c*. r " ; . • • ' 

Qualche novelfo.añcttoi - >' t . 

Ene. h ver'; non lonafconda. . :i ’• r Y 

Eu'j. Qaal .vorreílvaCi-diná ^ k 

Dru Bramo il feconiowbñ: ’¡ \ :• 

Buo. ( Ho capito.) ( ; Y Vv A 

Stri. Del primo ’ '' ;.r v rvi-Ji , tv.í, 

Siete forle antíSjata?: ; :..n Y • , 
Dru. Son. giovane onoaiatíí : vi v.“. .u-tí - a, 
Fino ál gioLnopréctlFoánCorKáttenáoi; . Y 
Buo. E s c ei non torna: pitr.c * • ••••.. Wr : x ' 
Eru.Qud altro io prendó» u; . : *.•• ••".<. : -i 
Stri. Ijo farete vot preño!?' \Y: - 

Dru. Anzi preñifsano. *.■: . \. ‘ a : 

Stri. Che dite voi Coliegá-CaptesHírsiaiO? Á SuU. 
Sao. Collega hó intefo ttitto* . t 'n? *'■ • • 
L £ Agnoftico formando . v v h'.;V- 
Di tale intermita Y. 

Tutto il mal provien da infedeltáY 
E Fe formare io deggio 
ll Prenojiico SJ 3 .Q, . . ...A -Y. 

• Dí«! 



ACTO SEGtTNDO, 77 

Han conocido e! mal , halda lo interno. 

Bao. H recobrar defeais, 

Li verdad es predio que digáis. 

Dru. Eítoy en vpeftras manos. 

Todo os lo contaré, 

Mtn ( Lo que deíeo faber , aún lo fabré.-) 

£tri. Amáis? 

Dr*. Amo. 

itri, Teneis en vueftro pecho 
Algún afecto nuevo ? 

Dru. Es verdad, no lo oculto. 

Bug, TTal queréis de ios dos? 

Dru, Quiero el poftrero. 

Bao. ( Lo entiendo. ) 

Stri. Del primero 

, Eftareis enfadada? 

Dru. Muchacha íov honrada.' 

/ . Hafta el dia laxado aún le eípero. 

Bug. Y íi no buetve mas i 

Dru. Tomo el. poftrero. - 

Stri.L ■ > ex ecu taréis predio ? 

Dru. Aun preJftiísiaio, 

Sfr;. Qité decís, compañero íapientifsimo • A Buo. 

Buo. Co.ileya, lo he entendido. 

El DiagnofUcg haciendo 
De tal enfermedad, 

• Proviene todo el mal de deslealtad, 

.Y íi formar yo debo 
• Un Brogngjiico cierto, 
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ATTO SECONDO. 

Diró i Coll‘ Offorumo 
D‘ Ipocrate ledato, 

Tardi la medicina ha recercato. 

E temo che il roílore 
Multiplicando il male 
Facci una Antiparijiaji rnortale. 

Quando il mal provien d* amorfi 
Coli‘ amor íí puó lanar; 

Má í‘ ihfido ingrato core 
Sanitá non puó íperan 
Ad un cor pérfido 
¡Vi vuol un recipe 
Con dell‘ Arfenico, 

Con delh Acónito, 

Colle Cantaridi, 

Che fan crepar*- 
É le non baila, 

Se qiíefto c poco 
II ferro, e il fuo¿o 
Si puó adoptan 
D‘ una .ricetta 
SÍ bella , e vaga 
Non voglio paga; - 

E non pretendo 
Di farvi infulto, 

Anche il confultó 
Vi vüó donar. 

Signor Collega 

Pofirumo aadaf» Parte san Strig. 

SCE> 



AGTO SEGUIDO-- > & 

Pire con aforifrno 
Pe Hypocrates loado. 

Tarde la medicina ella ha bufcado» 

¡Y temo, que el pudor. 

Multiplicando el mal, 

Haga un Antipariflajis mortal. 

QuanJo el mal de amor proviene. 
Lo puede el amor curar; 

Mas, alma, que fee no tiene, 
Salud no puede eíperar. 

Una alma pérfida 
Requiere un recipe 
Con el aríenjeo. 

Con el acónito. 

Con las cañtarides, 

Que hacen rabiar; • 

Si efto no baila, 

Si es poco , luego 
El hierro, el fuego 
Se ha de aplicar. 

Por tal receta. 

Tan piadoía, 

No quiero cola, 

Y efte mi garvo 
Mas os indulta. 

Aun la confulta 
Os quiero dar. 

Señor Collega, 

. Ea , a marchar. Parte con Strig. 



A rro sÉcóNdo. - é 
s cena v:ir. 

Drujtfii Menichiría , t Cecbina. 

Hime ! che cofa ha deno i 
V J Ohime ! che mi ha Iaíciata - 
Atterita , confuía , e diípcraia. 

Men. ( Non vorreiche íí timóte. 

Lo rendefle confiante al primo amore. ) 
Oen. Cofa vuol dir Signora ? 

Siete molto confuía. 

Dru. E non vi pare, 

Ch‘ io lo fia con ragion? Si ccrtamcnte, 

Quello che mi há pariato 

Sara de Buovo a minaeciar mandato. 

Mí». Oh cofa. dite maiC 
Cec. Seno due Medici 

Capitati da noi per accidente * 

Dru. No, che Medici, fian, non credo niente. 
Mi hanno rimproveráta 
Di barbara , d ‘ingrata. II cor mi dice 
Ch‘ io piu non fono del mió cor padrón' 
E che devo fpoíar Buovo d £ Antona. 

Men. Ah 1‘ ho detta ,1‘ ho derta. 

Invenzion maleta! 

Cec. Eh non eadate, 

Qjeíle fon ragazzate ? ■ 

Dru. No Cecchina. 

Buovo, «ai dice il cor, da te -fon viene. 

Se 
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- . 'ACTO SEGÜNbO. 

SC EN- A VIII. 

luru/>MA, Mennkina ,y chichina. 

P ru. \ Y de mi Jeju eme ha dicho! 

XjL Ay de. mi ! queme hadexada 
Atónita , confufa , y deíauciada. 

'Men. ( No quifiera yo ahora , que el temor 
./ Fiel Ja bolvieífe á fii primer ardor. ) 

Qc. Qué pretende , Señora i 
Fita ttfted muy confuía. 

Dru. Y no os parece 

. Si loeftoy con razón ?Si ciertamente 
Aquél que me ha hablado, 

A amenaazarme , Buovo le havra enviado, 
Men, Oh , que decís , Señora f 
Cec. Son dos Médicos, 
v Que nofetras hallamos por acaío. 

P «i. No , que Médicos lean, no lo pallo ; 

Uno , y otro me tratan 

De cruel , é ingrata. El cor?zon me dice. 

Que de mi alma el arbitrio he perdido, 

Y que debe fer Buovo mi marido. 

Msn. Ah, lo dixe,lodixe, 
l Inventiva maldita! 

Cec. Eh-no advertí-, í 
Que niñadas decís I 
Dru. NojChechina 5 

4 Buovo a nbuelvt,el corazón me dice , 


SI 



«o ATT O SECONDO, .1 

Se non 1‘ afpetti , non avxai piu Benc ? 
lien. E volete aípettarlo eternamente. 

Dru. Si , si , 1‘aípetteró finche avró vita. 

Men. ( Povera me ia mía íperanza é ita,J ; 

SCENA IX. j 

Mac abruno , C apocéis, i detíL 
Mae. ’W~'v Rufiana vengo á davai 
j J Una tal novha, - 
Che non so , fe fpiacer vi recherá. 

Dru. Che si che L indovino ? 

Buóvo b al fin ricornato. 

Mac. E vero r - 

Ala vi aggiunto di pin che Buovo émorto, 
Dru. Come \ quanfio ? paríate. 

Ohimé ! non m‘ ingannate. 

Di te -la veri tá. ( Capoccia, 

Mac. Eccov il teftjmon , che lo ¿ira. Aceemndo 
Cap. Si Signora e veriísimo . :• 

Motto é Buov® (P Antena. 

Se fede a me non date 
puortdeí Borgo andaré* 

Lo vedrete difteío ii poverino, . ■ s 
Mentre e poco lontan dal mió Molino 
Cec. ( L‘ invenzione ha giovato in verita,. ) 

Men. ( Serió ered-e * vedrem coíafará. ^ 

Mac. Ah , íe la di luí morte 

* ' t 

Re- 



ACTO SECUNDO, 8í 

Si no leefperas, no has de Ce r felice. 
yfen. Y quieres efperarlo eternamente? 
pru. Si , si, lo aguardare toda la vida. 
yi:n. ( Ay de mi! mi elperanza eftá perdida. ) 

S C E N A IX. 

Mac abruno , fapocf o , y los dichos , 

Alác, T^Y Rufiana, á daros vengo 
I J Una noticia tal, 

Que no se fi fe os ha de íéntar mal, 

Due, Qué va-, que la adivino ? 

Bu ovo , al ultimo» vino, 

Mac. Afsi es; 

Pero añado demas, que Buovo ha muerto*! 
Dru. Como ? quando ? no habíais ? 

Ay de mi ! que me engañáis. 

Decid , de verás va ? 

Mac, El teftigo eftá aquí, que os lo dirá. Señalan- 
Cap . Si Señora, es cernísimo, (dod Cap . 

Buovo de Antona ha muerto: 

Si creeis que es manganilla, 

Id fuera de la Villa, 

Vereis aendido el pobre Peregrino, 

No mui diñante allá de mi molino. 

Cec. ( Afe, queja inventiva havrá férvido, ) 
Men.( Veremos, pues, que hará, filo há creído. ) 
Mac. Ah, fi fu muerte os pone 


Tin 



Sj- ATTO SECONDO: ' 

Recavi tanto affanno. 

Mi promctrefte amor foí per írgannc. 
Pr¿¡. No, capace non fono 

D, ingannar, di mentir.,yi arriai , vi adoro 
Cerco da voi ri floro. 

Voflra faro , n a permettete almeno 
Chi di un giuíto timor diígcjrfori il fono. 
Men. Si, £Í. 

- Con si bella íperanza , io fon .contento. 

S C E N A X. 


Drujl.inciy Mcntchimt, Cechína, Capptd o. 

Men. O Face allegra Signora 

Prcndete altro conforto. 

Non -ci penfote piu, chi é morto, e morto.» 
Se voi forte pánica, 

Credetemi, che aneh £ elfo 
patto.averia lo ftefíb. Non el poco 
Amar P Amante , fin cfo -c vivo, e fono. 
•Qiiando egli é morto fí ci penfo invano. 
Ho veduto tanto , c cante, 

Sofpirar per un marito, 

Ed appena egli e sbafito 
Pvittovar il fueceífor 
Per due giorni lacrimofe, 

Fran la Ale fte, e le ritrofoj 
Ma paflac o il terzo di. 

Le ho fon tite á dir cosí* 

„ ' n* 



ACTO SEGUNDO. í| 

Tan afiixida , y trille, 

Faiíü flié el amor quemcprcmetifte. 
j)r:¡. No , que capaz no foy 

De engañar, ni mentir. Os quife, osquierOj 
De vos amparo eípero, 

Vueftra feré , mas-permind,que el alma 
De fu jufto temor íe ponga ai calma. 
fdac • Si, 

Con tan bella efpéranza eftoy contento^ 

S C E N A X. 

Drujiam, Menicbina , Chichina, y Cafado 
Men. OEñora , eftad alegre, 

^ Bafcad otro confuelo con acierto. 

No peníeis masen él, el muerto ha muerto* 
Si vos la muerta fuelléis, 

Creedme por fe mia, 

Aun él lo miíino haria ;que no es poco 
Su amante amarquando ella vivo , y faiioa 
Mas íi murió , íé pienfa en él en vano. 

He vifto tantas , y quantas 
Sufpirar por fu marido, 

Y apenas ha fallecido. 

Encontrar el fuceflfr. 

Dos dias fingen llorólas, 

Que citan trilles , defdeñoíás, 

Pero al terceto oi, 

Que vk-dícianafsi; 

f* yu 



s p ATTO SECONDO. 

V r iva chi vive, 

Ghi e niorto e morto, 

Dolce conforto 
B, ama il mió cor. 

Non vó dar íola, 

Vó maritatmi, 

V6 confolarmi 
Col caro amor. 

SCENA XI. 

Drufiana , Cechina , e Capoccio. 

CecY^y Erro Sigo ora, confdíar conviene, 

V j Or, che ccdefta ragazza ha detto bene. 

Dru. Galant 4 uom. ACapoc. 

■Cap. Mia Signora. 

Dru. II povero infelice 
Dunquemori ? 

Cap. Senz‘ alero. 

Statene pur íicura. 

Dru. Sia onorevole almen la íépcltura. 

Cap. Se vi poífo fervire, 

Pcat’tico íbno in quedo , i: lo faro; 

Turto quel che velete adempiró. 

Dru. Quando mai Maccabruno 
TrafcuraíTe per odio 
Di fár quel che conviene. 

Queda Borla tenete, - ; ( borfa. 

Al biíbgno con ció yoi fupplirete .Gli da una 

Caf. 



'ACTO SEGUNDO. g. 

Viva quien vive. 

El muerto al Cielo, 

Dulce confítelo 
Pide el dolor. 

No he de eftar íola. 

Quiero, cafarme, 

Y confolarme 
Con otro amor. 

SCENA XI. 

Dmjiina , Chichina , y C apodo. 

Cee. ✓"Merto, Señores , confortar conviene. 

Que efta buena muchacha razón tiene 
Dru. Buen hombre ? A Capuc. 

C¿p.Mi Señora. 

Dru. El pobre defgraciado 
Falleció pues? 

Cap. Sin duda. 

Quedad de ello fegura. 

Dru „ Tenga , íi quiera , honrada fepultura. 
f ap. Si yo puedo ferviros, 

Pra&ico foy en ello , que lo haré. 

Todo quanto mandareis cumpliré. 

Dru. Si acafo Machabruno 
No cuidarte por odio 
De hacerlo que conviene; 

Efta bolla admitid, (bolfa. 

Si algo falta, con ellalofuplid. Le da una 



Sí ATTO S5CONDO. 

Cap. Si , si , non dubitate : 

Faro il debito mió; 

(Vódella borfa la mía parte anch'io:) Pan. 

S CENA XII. 

Drujia nafola. 

P Overo sfortunato, 

Quantunque a miel diÜegni 
Tu. mi aprilii la lirada, ancor io lento 
Del tuo crudo deftin , qualche tormento. 
Dipende il núo ripoío 
Dal mió novello amore : 

Confuid ho il cor in petto 
Fra fpeme , e fra timor. 

So che infedel fon io; 

Ma pietá fento almeno, 

■ Se ben non pollo in ferio 
Fiamma fentir d { erbe. 

SCENA XIII. 

Bofeo corto con Sedili d‘ amor. 

Buovo , poi Mentehina,. 

Buo. A^Ome un cañe arrabiato (qitella, 

Vado fremendo in queda parte , e 
Senza trovar rípoíd : Ah Donna ingrata» 
Ah Femmina fpietata ! 

Dopo tante promefle , e giuramenti 
Tradirmi , e abbandonarmi, 

Ponarri in preda al mió rivale indegno? 



ACTO SEGUNDO. ~* 7 

Capí Si, si, no dudéis, 

Haré quanto metoca , y labe fni arte. 

( En la bolla también quiero mi parte.) Par. 

SCENA XII. 

DruJLm a /ola. 

P Obre defgraciado, 

Aunque á mis defignios 
Tu me abrifte d camino , aun yo lici to 
De tu deftino cruelalgun tormento. 

Pende del nuevo amor 
El rcpofo de mi alma > 

Ni me permiten calma 
La eíperatm , y el temor. 

Se que infiel yo fui ; 

Pero piedad me queda 
Aunque el alma no pueda 
Llama íentír de amor. 

SCENA XIII. 

Bofquecon a (siento de hierba. 

Buovo ,y de/pues MeniebinA. 

Bao. /^Omo un perro rabiofo 

Inquieto voy por una, y otra parte. 
Sin encontrar alivio. Ah, cruel Drufiaru 
Ah, muge r inhumana ! 

Con tantos juramentos, y prometas, 
¡Venderme , abandonarme. 

Acoger mi rival dentro tu pecho ? 



88 ATT O SECCTNDO. 

Ah non refuto piú , fiemo di fdegnc. 

Men. Bovino mío diletto. 

Buo. Amore maledetto, 

Tu me 1‘ hai ben ficcata. 

Men. E tu foípiri ancor per quelP ingrata i 
Buo. Per pietá Menichina 
Non tormén tarmi piu. 

Men. Per pietá Buovo 

Non mj far piu penar. A chi t £ adora 
Dona t u pur amor. Caro Buovino 
Daromi una dulce occhiata, 

Mira 'agiazia, eil brio. 

Mira gL‘ occhi brillanti 
Sebben molli di planto . . , 

Ma tu non m‘ odi'ed io mi ílruggo in tanto. 
Buo . Mi ftruggo anch £ ío di rabbia,e di Veleno. 
Son peggior d ( una Vípera, 

Peggior d‘ un Bafilifco. lo ípiro fuoco 
Dalla bocea , dagl c occhi , ed un* ardente 
Aiongibello ho.nel fen. Druílana ingrata.... 
Men. Un* ingrato fu fei 

Anche peggior di leí. Spáíimo , f muoro, 
Piango , ti priego , e tu piu duro aflai 
D* un faflb , d* una incudine, mi fprezzi, 

. £ mi lafci languir. 

Buo. Oh cha tormento ! 

Sentimi Menichina. Adeííb io fono 
Agitato di moho: 

Ritoina un* altra voita , e alí* or t* afcolto: 

Mea. 



ACTO SEGUNDO. 

Ah , no puedo mas , rabio de defpccho. 
¿íen. Buovino , mi querido. 

Buo. Ah, maidiro Cupido, 

A fe me has bien burlado. 

Men. Y aun gimes por la cruel, q te ha engañado? 
Buo. Por piedad , Menichina , 

N o me atormentes mas. 

Men. Pur piedad , Buoyo, 

N o me hagas penar mas , á quien te adora 
Pagale con amor. Dulce Buovino, 

Da me una tierna ojeada, 

Mira la gracia , el brio . 

Mira mis bellos ojos, 

Si bañados en llanto . . . 

Mas no oyes , y deshágame entretann >. 

Buo. Me deshago también de rabia , y de ira. 

Soy peor , qUe una víbora, 

Peor que un Bafilifco : fuego refpiro 
Per la boca , y losojos ,y un ardiente 
Mon^ibelo es mi pecho. Crut 1 Druíiana.... 
. Men. Tu un cruel , yun ingrato eres, 

Peor aun que ella. Medirrito, muero, 
Lloro , te mego, y tu fiempre mas duro 
Que-una peña , en ayunque, me defprecius 
Y me dexas morir. 

Buo. Oh , que tormento ! 

Oyeme Menichina. Ya me liento 
Commovido muy mucho: 

Buelve ctra vez, y entonces ya te efeucho. 

Men. 


fO ATTO sr CONDO. 

U:n. Cradelaccio , in‘ jnganni, 
í no. Non t‘ inganno , lo giuro. 

Mea. Vado, ma danwni prima un‘ occhiata, 
Buo. Eccola . . . vanne. 

Míri.Un* altra. 

Bao. Oh , tu fei f ure ingorda! Oh che pazienza! 

Ti lio gia guardatoiaddio, - 
Men. (Fingeró dipartirOVado. . 

Buo. Ala prefto. 

Mcn. Ti la-icio. Ohiir¿!-'che gran tormento & 
quefto. Parte. 

Buo. Se fofo in liberta. . . Ma troppoé fitto • 

11 daido al cor . Druíiina ingrata, io peno, 
lo per te muo ro, chime ! par che non polla 
Piü foftenermi in pie. Manco, vacilTo, 
Dove fon í che riíolvo \ Ah voiper poco, 
Solitudini amene, 

Voi taciturni orrori, 

Qjalchc triegna dónate a miei furori. Sied. 
I! .foave mormorio 
Di quel rio : 

Lo fpirar de yenticeili, 

11 cantar de vaghi augelli. 

Par che inviti 1‘ alma oppreila. 
Dolcementc a ripofar, 

Men. Dormí , o Caro , al mormorio 
Di quel rio. 

El il fofiar de renticelli, 

E il cantar de vaghi augelli, 

DeH 



ACTO SEGUNDO- ?r 

Men. Ah cruel , tu me engañas. 

Buo. No te engaño, lo juro. 

Man. Voyme, mas antes quiero , que me mires. 

Buo. H agalo .... véa 

Mí» . Otra vez. 

Buo. Ah, tu eres muy impertinente, ó que pacien- 
Ya te he mirado : á Dios. (cia 1 

Mtn. ( Fingiré que me voy) voyme. 

Buo. Mas pretto. 

Ms». Ay , que tormento, al dexar eífe puerto í 

Parte. 

Buo. Si fuerte libre .... Pero ertá nwy fixo 

En mi alma el dardo. Cruel Druliana pe o. 
Muero por ti 5 mas ay ! que me parece, 
Qje eííar no puedo en pie. Tiemblo 
Donde eítoy? qué rsfuelvoíah, por unrato. 
Ameras foledades, 

Taciturnos horrores, 

Alguna tregua dad á mis furores. Séfont». 

El murmullólo deíVio 
De aquel rio, 

II íoplo del aura litare, 

E! dulce canro del ave 
Convidan mi alma oprimida. 
Dulcemente á deícanlár. 

ífc». Duerme al fuave defvio 
De aquel rio; 

Y el íoplar del aura fuave, 

Y el dulce cantar del ave 

Aru~ 
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Deh ti tacciu , o mío teforo* 
Dulcemente ripofar. 

Ma gente vjen. E‘ Srriglia, 

Str. Ehi Menichina, 

In tal c ircor.ftanze, 

Perche BuuVo Ten dorrae \ 
bien. Oh , tu non fai 

Come é -fiton di sé* 

Str. Baila , conviene 

Tofto fvegliarlo. BuoV0**i* 

Bm.Cóía. c‘ é, cofa c‘ é i 
■Síry.Del bello , e bnono, 

Di dormir non é tempo* AlParmPalP armij 
Parlai con piü di dieci 
Capi di queíle Ville , e tutti fono 
Pronti ad ogni occafione 
A far per voi una (ollevazione. 

Men. Anch‘ io mi comprometió 
Sollevar délla gente* 

Ho anch‘ lo piü d‘ un párente, 

Che favanno in tal cafo a modo mío. 

Stri. Ma ccnvien pria diílruggere 
Della (upofta morte, 

La fayola che abbiamo 
Per ripiego invenrato. 

Men. Convien farvi veder rifufeitato. : 

Bu9. Feche ció Tara ; ch‘ io vivo fono > ■■ 

Lo vedrau colla prova. 

I SC¡E- 
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Ayudante , ó mi theíoro. 

Dulcemente, á deícaníár. 

Gente viene ; es Strilia, 

Stri. Eh : Menichina. 

En ellas circunítancias, 

Como es que Buovo duerma ? 

Men. Oh, tu no fábes, 

Qje eftá fuera de si. 

Stri. Baila , conviene 

Que fe deípierte. Buovo . . , 

Buo. Qué cofa hay, qué cofa ay ? 

Stri. No es tiempo de dormir. Al árma,alatma. 
Con mas de diez he hablado. 

Cabezas de efta Villa, y eftán todo, 

Promptos á la ocafion 

De hacer por vos una fublevaciou. 

Men. Pues yo también prometo 
Defublevar mi gente. 

Tengo mas de un pariente. 

Tengo amigo, y tongo alguna amiga, 
Que en efte calo harán lo que les diga. 
Stri. Mas, deshacer conviene 
La tabula , que havemos 
Por pretexto inventado. 

Men. Conviene haceros ver refucitado. 

Buo. Fácil efto ferá , que vivo elloi 
Lo verán con la prueba. 



ATTO SECOXDO.'- 


í>4 

SCENA XIV. 

Cee china > t dstti. 

| 

Ce. Olete qui, 

Stri. ^3 Ccía ávete ? - 
C es. Vn«altra nuova. 

Druíiana ha incaricato 
Capocio , e gil ha donato 
Varié monete , acció fi -prenda cura 
Di ritrovare per voi laíepolrura, 

Buo. Grazie alia fuá bontá. 

Men. Parmi fentire ... 

Si, lo veggo venire 
Mió Padre Eccoloqui. 

Str. Prefto venite: 

Andiamoci a celare, 

Pci peníerem quel che íi avra da fare» 
Cec . Se egli morto lo crede, 

Facción che íi íparaui» 

Msn. Facciain che íi contenti, 

Ch‘ io con Buovo ípofar mi poílá or ora 
Euc. Ció fi puó dar , ma non t‘_ ho detto 
cora faite. 

Men. ( Se non lo diel tu , lo dico íes 

Mi ha promeílo, lo vog!io,e íara mió.) 
H til, cato il mió Striglia, 

- Quando uní fpeferai f 



AGTO SEGUNDO. 


S C E N A XIV. 

Chichina , y ¡os dichos* 

Cec. A Qui eítais? 

± \ Qué qaereis ? 

Cec. Otra novedad. 

Druílana ha encargado 
A Capocio y le ha dado 
¡Varias monedas , para que cuidare 

De que vueftra fepuitura íé prepáre. 

Buo. Gracias á fu bondad. 

Men. Que fiento creo .... 

Si , que venirle veo 
A mi Padre , afeita. 

Cap. Prefto venid. 

Vámonos á efconder; 

Pealaremos defpucs que íe ha de hacer. 
Buo. Si el cree que eftá muerto. 

Hagamos íe amedrente. 
lien. Hagamos íe contente 

Qne fea Buovo ahora mi marido. 

Buo. Puede íer ; mas no lo he aun prometido. 

Parte. 

Men. (Si no lo dices tu , yo lo confio. 

Lo prometió, lo quiero, y ferá mió.) Part. 
Cec. Y tu , mí amado Strilla, 

Quapd o te has de cafar i 

Stri . 



ATI© SECONDO. 

Stri. Quando vuoi tu. 

Cec. Pccftj per carita , non tardar piu. Partan}, 
SCENA XV. 

Capoccio ton altri Contadini t U quatr» 
Juddetti, 

Cap. T)Refto figliuoli andaré, 

X Qai vi Buovo paríate: 

Senz : altri complementi 
Not lo íepelliremo, 

E il denarofra noi ci fpartiremo. 

Par tono i Contadini. 

Che fafica é queda mía! 

Ma bifogna hincar, 

Quefta fofla ho da cavar. 

Men. Buovo e niorco , il poverino, 

Piu non vedo il Pellegrino, 
lo mi Tentó a tormentar. 

Cap. Crepa pur , fe vuoi crepar. 

Cavando la térra. 

Str. Vuo cercando il caro Buovo, 

Non lo vedo , non lo trovo, 

Senza lui non pollo ftar. 

Cap. Cerca pur Te vuoi cercar. 

Cíe.. Buovo caro, ó gente mia, 

Chi Ta dirmi do ve fia < 

Do ve mai íi puó trovar • 

Qt* 



ACTO SEGANDO. tr 

Str. Quando querrás ? 

Cec. Prefto por gar idad, no tardes mas, Parten. 

$ c E N A XV. 

C apodo con otros Aldeanos ,y los yuatrt 
arriba dichos. 

Cap. T) Relio prefto hijos ved, 

1 Buovo aqui me traed. 

Que fin mas cumplimientos 
Aqui lo enterraremos, 

Y el dinero defpues nos partiremos. 
Parten los Aldeanos, 

Que trabajo es elle , ó Dios ¡ 

Mas preciíb es trabajar, 

Efte hoyo he de cabar, 

Mzn. El pobre Buovo ella muerto. 

El Pelegrino no advierto, 

Yo me liento atormentar. 

Cap, Jamas te puedo arrancar, 

Cavando la tierra, 

Men, Voi bufeando á Buovo amado. 

Ni le veo, ni le he hallado. 

Sin él ng puedo habitar, 

Cap. Bufca fi quieres bufcar, 

Ctc. Gente mía , de Buovino 
Sabréis decirme el deftino, 

A donde le podre hallar | 

G Caf. 



í! 

Cap. 

'Men; ~ 
Cec. a 
Str. * 

Cap,- 


Men. 
C:c . a 
Str. " 

Cap. 


Men. 
Cu. a 


AXTO SECONDD* 

Lo vedrere a fotterrar. 

Che precipizio ! che riodeftino ! 

3 ’ Biiovail meíchino- non vive piú. 

Non mi fecate :• 

Con quefti pianti, 

Via tutti quánti 
Che quefta folla . 

Si ha da fondar. 

Che precipizio ! che rio deftino ! 
3/ huevo il mefehino-non vive piu. 

Son faticato, 

Sonofudato, 

Ho di bifogno 
« Di ripofar. 

Ma femó gente: 

Gia il morto viene, 

Dunque conviene 
Preño cavar. 

Una cofa miconfoU* 

2 ’ Se fon pazza , non fon lela, 
Qualeun altro ancot ve i¿‘ « 

Oh quefta é bella. 

Oh quefta e-buona, 

Buovo d ; Antena 

Alario opa c. 



ACTO SEGUNDO* 

Cap. ,>Ya lo veréis enterrar. 

¿Me#. 

íen. ' , Oye precipicio! qu£ cruel hado! 
Str. A * • El defgraciado - Buovo murió. 




No me quebréis 
Con ellos llantos, 
Ea.todos quantos. 
Que aquefte hoyo 
í>e ha de eníánchar. 


Mtn. 

Cíe. a 5 . 
Str. 


Que precipicio! que cruel hado! 
EL defgraciado - Buovo murió. 






Mi n 
Cte . 


Edoi canfado, 

Eftoi íudado, 

X necefsito 
De defeanfar. 

Mas qento gente, 

'Sa el muerto viene, 

Nhora conviene 
Prefto cavar. 

Un confuclo mi alma aprecia* 
No foi íola , fi foi necia, 
Algún otro también lo e3, 
Efta.sl es linda, 

Buena chacona, 

Buovo.de Antona 
Muerto aun. no es* . 


Av • ^ 


. 'v. \ 


ífft 



.»*o A,TTO SECONDO. - 

Sir. Sen allegro, e ion contento, 

H‘ paíláto lo ípavento, 

{ E paura piü non C £ C» 

Olí queda c beila. 

Oh queda é buona,] 

Buovo d c Anrona 
Morro non c. 

Buu. Ecco il morto che va vía, 

E chi vuol che va vía, 

L‘ averá da far morto fia. 
oh queda é bella, 

« Oh queda c buona, 

, Buovo d‘ Antona 

Morco non c. J 

Men. . Buovo e qui riíuícitato, , '■> 

C¿c. , E la foda ch‘ ha cavato 
Strt.*^' Adoptaría puó per sé. 

Bu o. Oh queda c bella, 

Oh queda é buona, 

Buovo,Ü‘ Antona . 

Morto non é. 

Suonando , e cantando circondano Cap. • 
ebe Ji fpaverta. 

Cap . Piano piano, miel Signori, 

Non facciam tanti rutnori. 

Che la colpa mía non é. 

Oh queda é bella, > 

Oh queda é buona, 

Buovo d* Antona 

' Morto noa é, é 8 aliante • 



.ACTO SEGUNDO.. íoi 

Stri. Bftoi alegre , y Con rento, 

'Y pallado el fentimienro. 

El temor también íc fue. 

Efta si es linda, 

Buena chacona, 

Buovo de Antona 
Muerto aun no es. 

But. Ai Vá el muerto que camina, 

Y quien muerto me imagina. 
Conmigo las ha de aveí. 

Efta si es linda, 

Buena chacona, 

Buovo de Antona 
Muerto aun no es, 

Men. Buovo ya ha reluchado, 

Cec. Y aquel q el hoyo ha cavado, 

Stri. Se podrá meter en el. 

Buo. Eftá si es linda. 

Buena chacona, 

Buovo de Antona 
Muerto aun no es. 

Sanando , y cantando eircuyen d Cap. 
que fe e [panto. . 

Cap. Señores , poco á poquito. 

No levanten tanto el grito, 

QuC la culpa mia no es. 

Ella si es bella, 

Buena chacona, 

Buovo de Antoná 
* ;• Muetto aun no es. 


Bailando. 



‘lo* 

ATTO SECONDO. 

JW-'W. 

Se non é morto. 

Venga con me. Sumártelo. 

Cíe. 

Se ancora é vivo, - ■ 

Meglio" per sé. Suonando. 

Stri, 

Morro s‘ ha finto, . 

So ío perché. Suonands. 

JBuo. 

MeíTer Cap >ccio 

Morro mi fe. Billarda. 

Oh quetla é bella. 

Tutti. 

Oh quefta e buona, 

Euovo d c An r ona 

Morto non é. - . . 


3 rd c 
Á'¿ i ; 


Fine dell c ¿ittofccondo. 
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Mttt. 

1ACTO SEGUNDO. 
Vénga coiimigd¿. 

: __ . i9i- 

- i 

- 

Si muerto no es. 

Sonando. 

C:cc. 

Y fi auir vive. 

e - 

Stri. 

Mejor por ”e¡. 
Fingiófe muerto. 

Sonando. 

Buo. 

Bien se porque. 
MeíTer Capo ció 

Sonando. 


La cauíá file. 

Sonando. 3. 

Cap. 

Otros lo han hecho 

■ » x ^ ■ 

"íodos. 

Antes correr. 

Efta sí es linda. 
Buena chacona. 

Bailando. 

.<**< i’ 

K 

Buovo de Antona 
Muerto aun no es. 

-X . n 

t 

■Fin del Jeto fegundo. 

' .J 


< ■- vi * >V 
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ATT O TERZO. 

SC EN A P RIMA.' 

Campágná vafta, 

Buo vo , MHiicéhiná , teccbind , Cápocríq, 
' ' Striglia , e varj Villani. . 
armdtii r ' 


Tutt. 


Buo , 


Stri. 


¥ Iva , viva Bnovo d 4 Antor.ái, . 

Ch' e degniftiinO Ü 4 Impero* 
¿gil menta corona, 

Egíi e Hato á comandan 5 
Grazie, grazie Corhpagni, 

G razie del voftro amore, /-" Q. 

Si , col voftro valí íe 
N n lio timore aletino . - ' 

Di non farla vedefe á Maccabruno. p 
Ándlárrio Imiiídi tindrite, 


Prima ch 4 ei íapia nienre; 

Andiamo all 4 iflipi-oviío, 

E fia colui, fe tton fi arrende, uceifo. 

Cap. C rp o di Satartaílo ! 

Andiamo, anch 4 ioci fono. 

Vi domando perdono. 

Se ho faito qiiel che ho farro, trr verita 
Capoccio ve lo giura. 



ACTO rERCE-R-O. 
SCENA PRIMERA. 

Campana dilatada. . 

■’Btfbl-o j Menicbím , C bechina, C apodo , 
Strilla , y diferentes Villanos 
armados, 


Todos. 



iva , 


viví Buovó ¿q Antona, 
Qje es mui thgné'de mandar: 


ti merece una cereña, 

El nácíó par a reynar. . . 

Buo . Las gracias ', Co mpañeros, 

O, doi de Vü eüro amor. 

Pues con vuetlro valor 

Tcrrior no tengo alguno 

De vengarme ella vez de M, ¡cabruno. 

Str. Corramos eñ u a cha pfeíurofa, 

A tes que el lepa cofa: 

Vamos con diligencia, 

Y nulera , fi hacer quiere refiílenc'u. 

Cap. Cuerpo de Satanás i 
Yo también voi allá. 

Perdón os pido 

De aver hecho lo q he hecho, y cotí verdad 
Capccio es lo áflevéra. 


Que 



,o¿ ATtp TERZO. 

L-' ho fttto, percha avea qualche paura. 
JBuo. Si si , vi coínpatiíco, 

É il voílro amor gradiíco. 

Cec. Ehi , Signar Bu ovo, - - . 

be tomate Signóte, •• ' : 

Striglia vi raccomando il poveretto. 

Bao. Segretario fiará di Gabinerro. 

Mcii.Sc d< Antona Padrón voi tornercte. 

Dice la veri tá, mi fpoíerete? 

Buo. Non ío che dir. : fipcratd 
Ur/ alera voltra ancora 
Voglio veder Drufiana, e feper filie . . 
Kelfi infidel e fino coftume mato.- . . ■ 

Baila . . . íperate pnr , vi faro grato* 

Str. II tempo non perdiamo, 

Ci feconde la forte. Ándiamo. * 

Buo. Andiamo. - ;í ■ 

Tutu. Viva , viva Buovo d< Antona, 

Ch‘ c degniisimo d‘ Impere. 

Egli merita Corona, 

Egli é nato a comandar. - .? 

Part ano Buo vjj , Striglia, Cipvccio f 
! tlitti i Vill.wi. - i 


• ■'■-SOL' 



CTO TERCERO. ncñ 

Que a no tener miedo,hecho no lo hu viera. 
Bao. No lo dudo ,os compadezco. 

Y e¡ a re ció os agradezco. 

Ccc. Eícuchad,, Señor Buovo, 

Si á fer Señor bolveis. 

Del pobre S trilla encargo os acordéis. 

Buo. Secretario lera de Gavinete. 

Aísn- Si de Antena Sen r bolveis a íér. 

Decid verdad : feie vueílra muger ? 

Buo. No seque reíponder : tened confianza. 

Por otra vez aun 

Quiero ver a Draíiana , y fi perfiite 
En la coftiimbre infiel que haprofeguíd t. 
Baila . . . confiad : fereos agradecido. 

Str. El tiempo no perdamos, 

Socórranos fortuna : vamos. 

Biu. Vamos. 

Todos. Viva , viva Buovo de Antona. 

Que es mui digno de reynarj 
El merece la Corona, 

El nació para mandar. 

Parten Buovo , Strilla , topacio ,y 
todos los Villanos. 


SCE 


loá ATT O TER.ZO. >•. 

SCENA II. 

Menichiñá, e Ceccbina. ' 

Mol T? Noi coíafücciamo ? 

• í j Perche non leguiciariio 
II Miíitdf Dra pello? 

ge c . Siamo dohne 5 fotellá 1 átidiam bel belfos 
Men. Pohiamo alia lontaná 
Offervar que che fannos 
Cec. Son licura di giá che vineeranno» 

E qilando la fortuna non íl Varia* 
lo faro la Signora Segretaria. 

Men. Per la riigione ifteíld 
Iodiverrd DucheíEn 
C¡e . In verita 

Temo vi íia qualche difficoíta. 

Men . Credi ni che Druíiana 
Voglia á Buovo tornar t 
Cec. Non dicoquefto ,• 

Ala BúoVo in altro ftatOj 
Vedrai , Sorella cara, 

Che fpofar ncnivorra la Molinará. 

Men. Oh in quanto d queílo poi 

Non íará íl primo cafo. Ho letto anch‘ io 
Le Ifiorie un di dei Caválieri Errañti, 

So che han farro lo fteífo tánti , e tanti. 

Ho imparato íu i libri 

L ( arce d s innamarar. Sapre ben f - lo 



ACTO terero. 


ío$- 


SCENA II. 

Menicbina , y Chic bina. 

Men.'\T Nüíotrás que hacemos, 

jL Porque feguir no havemos 
El militar eftruendo. 

Cec. Somos mugeres, hermana: poco á poco. 

Men. Podemos i lo lexos 
Obfervar lo que harán. 

Cec. Eíloj legara yaque vencerán. 

Y íi la fortuna ella vez no es varia, 

Yo íeré la Señora Secretaria. 

Men. Por la mifma razón 

Vendré yo á fer Duquefa. 

Cec. A la verdad 

Temo, que havrá alguna dificultad. 

Men, Crees fu , que Druíiana 
Volver con Buovo quiera ? 

Cee. No digo aquello. 

Sino que Buovo halladp en otra esfera, 
Veras querida hermana, 

Caíarfe no querrá con Molinera. 

Men. En quanto a aquello, 

No ferá el primer cafo. Lei up dia 
La Hiíloria de Caballeros Errantes, 

Yo se bien, que lo mifmo han hecho tantos. 
He aprendido en los libros 
El . arre de enamorar : bien labré 


Ufar 


lio 
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Ufare ilpctcr mío Faro veaere 
Se di fado cadere anch‘ io ícn baona, 
E mió Spofo íara Buovo d £ Antona. 

S CENA III. 

Cetbina fola. 

P 'Uó darfi , ma nól credo. 

So che quefti Signbri 
tratan fui per d letto i loroamori; 

E mi dicea mía Madre: 

Figlia , fe un gran Signor ti vuol amare. 
Guarda ben qnei che fai , non ti fidare. 

'^JS CENA IV. 

Camera. 

Dru fiema . , e M&ccabruno. 

Mae. Rso vía rifoivete. 

Son voftro fe volé te. 

Dru. Non só che dir; non fono 
Quieta ancor nel mió petto: 

Ma 

Alen. Che vorreftedír ? • 

3ru. La delira acceto. 

Mae. Or ii, che plenamente 
Prov.tr contento il cucre,- 

•'••i- Pr 0 



ACTO TERCERO. ^ jit 

Ufar de mi peder, y ver haré. 

Que para hacerle caer no íoy pelona, 

Y mi eípoío íera Buovo de Ancana. 

S C E N A III. 

Cbecbiaa fila. 

P Uede íer , mas no lo creo. 

Sé, que aqueftos Señores 
Traran por pallar tiempo fus amores ; 

Y me decía mi Madre- 

Hija, íi un gran Señor te quiere amar, 

Mira bien lo que haces, no te lugas de liar 

S C E N A IV. 

Sala. 

Druftana , y Macabruno 

M„ e. 1~7 A , preño , reíolved, • 

Soy vueftro, íi queréis, 

Bru. Na sé que refponder, 

Aun foíTegado no ella mi corazón. 

Alas. .... 

Mac. Qjc queréis decir > 

Dril. Lr manoaceto. ■ 

A la:. Ahora ti , qne del todo 

Concento , cobra el corazón aliento, 

• \ X> *. 


11 » ATTO TERZQ. 

Dr«.E fe Buovo d‘ Antona - 

Mono non fbfíé ancor ? 

Mac. Della'fua morte 

Non e ppcc‘ anzi il Teftimon venuto? 
Dru. Si , ma eftinto pero non 1‘ ho veduto, 
Mac. Orsú , ancor vi preme 
Drit. Deii non- mi abbandonate, 

Mac. Son qui , fenYi bramare, 

Dru. Ah Superare iovoglip 
L‘ importuno timore 
Voftra íbñ< jo. 

Ah qual ftrep jtO‘ he quefto ? 

AÍJí-Ohimé ! Chi viene f - ; 

Guardíe, guardie, accorrete, 

§C EN A V. 

Da una parte Bhovo , Striglia , C apac ció, e Vi\ 
llani armati. Dall‘ filtra le Guardie di 
Mace abruno , e fuddeti. Buovo , ed 
i futi feguati. 

A Terra , a térra: 

Voglíamo guerra; 

Buovo d e Antona 
Vuol comandar, 

Dru. Buovo & qui ? non e motto ? 



ACTO TERCERO, 

Dril. Y íi Baovo de Antena 
Aun muerto no fuera ? 

Mac. De que difunto eftaba 

No ha venido poco ha el redigo f 
Dr». Que muerto no le vi yo también digo, 
Míe. Vaya : fi os trasporta. 

Dru. Oh , no me abandonéis, 

Mac. Eíloy , Í1 me queréis. 

Vru. Ah , fuperaE yo quiero 
El recelo importuno; 

Vueftra foy. 

Ola, qué ruido es elle? 

Mac. Ay de mi ! quien viene ? 

Acudid Soldados, 


8CE.NA V. 


le un laclo falen Buovo , S trilla , Capado , ^ 
Labradores armados ; del otro las Guardias 
de Mae ¿bruno , y les dichos Buovo 
cotí fus fequaces. 


A 


Tierra, a tierra, 

__ _ 'Queremos guerra, 
Buovo de Antona 
Quiere mandar. 

Jara, Buovo eíia aquí l no es muerto ? 

- : h 


Mac. , 


i,4 ATT O TERZO. 

Mac. A h ion perdutc. 

Ecco la Spada mia , non infíente. 

Cap. 11 Pokrcne ha pauta, 

Dru. Ah caro Buoto, 

Siete al fin ritornate. 

Bao. Sí , si , fono arrivato 
In tempo di vedere 
Di voftra infedeltá l c ultima prova. 

Dru. Se vedette il mió cor 
Búa. Fidger non giova 
Conduce teli altrcve. 

Che poi fí peníerá 
Quel che di lutti dtie, farfídovra. 
Dru. Barb¡ro crudo faro! Parte, 

Mac. Cofa Tara di me j> ion diíperatc. 

SCE'NA VI. 

T Bupvo , Striglia , Capoccio , Viliani armat i, 
e Guardie, 

Bno. T'Vlfarmare le Guardie, 

Cap. JLy A voi canaglia 
Deponete quell, armi. 

Ora mi par di eflere 

Un Ruggero , un Pipino , un Cario Magno, 
Un Buovo , un Orlandino, 

De Reali di Francia un Paladino. 

Par- 
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Mac. Perdido, eíltoy. 

Tomad nú efpada , no os enfurezcáis. 
Cap. Tiene miedo el cobarde. 

Dru. Amado Buovo, 

Ha veis en fin llegado, 

Buo. Es verdad , he venido 
A ver en elle. trance 
De vueítra lealtad el ultimo alcance. 

Dru. Si el corazón me yieíTeis , . , 

Buo. Fingir no- firve. 

Llevadlos a otra parte, 

Defpues fe penfará, 

Qje de los dos hacerfe deverá. 

Dru. Bárbaro implacable hado ! Parte . 

Mac. Que lera de mi ? eftoy defefperado. 

SCENA VI. 

Buovo , ttrilh , y C apodo con Labradores 
armados , y Guar- 
dias, 

Buo. T As Guardias deíarmad. 
tap. i i Y vofotros canalla. 

Las armas deponed. 

Me parece que foy 

Un Rugero , unPipinó , un Cario Magno» 
Un Buovo , un Orlandino, 

. De los Reales* de Francia un Paladino. 

H * .Yo 
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ATTO TERZO. 

Paran d‘ e/Tet diventato 
Ur terrible Gacrrier. 

VogÜo andaré in Campo artnato, 

E vo í'armi a»ch‘ io valer. . 

Con ¡a Spada, ricche, teche. 

Cello Schioppo biffe, buífe. 

Se ii tamburro fentird 
Le trine i ere aíTaiiró, 

11 coragio voglio a ver 
D‘ un terrible Gaerrier. Parte; 

- S C EN A VII. 

Buovu , e Striglia. 

Bao. Aro Amico, e compaguo* 

Andate, e di (pañete 
Qaello che voi crederc 
Utile, neceílario, e doverofo 
Per noftro bene, e peí común ripoíb, 
•Stañ, Turto per voi ho furto, 

Turto per voi faro. Non y* e nel Mondo 
Della vera amicizia un ben maggiore. 
Quefto e di tutti ii piú lancero amore. 

SC E N A VIII. 

Buovo, poi Meniehina. 

Buo TLCiel lia ringraziatos 
_§.Son' a la nn tornato 
Nel Piafe natío, 

Che ger natura e mió. 




ACTO TERCERO- j I? 

Yo eí’toi , que á fer he llegado 
Otro Cid Campeador, 

Salir quiero al campo armado 
A acreditar mi valor. 

Con la efpada la, li, la. 

Con el faíil pam, pim, pom. 

Quando al tambor oiré. 

Los muros aflalraré; 

Seré en corage, y furor 

Otro Cid Campeador. Parte. 

SC E N A VII. 

Buavo,y S trilla. 

Buo. A Migo . y compañero. 

Andad , y diíponed 
Lo que os parece íer 
Util , neceflario , y decoroío 
Por imeftro bien , por el común repolo. - 
Str. Por vos emprendí un todo, 

Todo por vos haré. No hai en el Mundo 
Que la fina amiftad un bien mayor, 

Ette es de todos el mas fi rme amoa. Partí 

S C E N A VIII. 

Bu ovo, y defpues Meni china» 

Buo. ^Ea el Cielo agradecido. 

Que á la fin he volvido 
Ai País natural. 

Que por derecho es mió *.*v 



1 1 s 


Al 1U ltK¿U. 

E coíui che rapirmelo no ha potato 
Ora é coítrerco a doniandarmi ajuto, 
Men. Con üoi me ne congratulo, 

Signor D ucá íllufirilsimo, 

Buo. Vi ring razio, o ragazza, 

Men. Hh non pretendo 
Da voi ringraziamentú 
Buo. E che Vcrreíte? 

Men. A diría in confidenza, 

Vorrei Dudadla diventátárch* io< 
Buc. Ma come ? in qtlal maniera ! 

Men. lo . , « , Voi , . . Furberto, . . . 

Giá fo che mi capito. 

Buo. in veritá non fo che Cola dite, 

Men. Non mi Fate lí alocco 
Signor Duca garbato. 

Che con turto ií Ducdto 
Coípetto di un Fiiippo, 

Sápro farvi pentir, 

Buo. Cosí paríate? 

Men. Parlo libeo, eíciolto, 

JGo.Quefh fianchezza non mi piáce molto. 
Men. Facciamola finita: 

tapete giá, che- v ‘amo, <: 

Che mió ípoíb vi bramo, 

Buo. Non lépete! qüal fia 
Diííérenza ira noi ? 

Men. Una fémmihd io fon, un uomo voi. 
Buo. M a luperior di grado. , > 
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ACTO TERCERO. 

V aqttei que quitármelo ha intentado, 
Ahora á focorrerme eflá obligado 

Men. Junto con vos me alegro. 

Señor Duque Iluítriísimo. 

Buo. Gracias os doi muchacha. 

Men. £h : no pretendo 

Que vos me agradezcáis. 

Buo. Pues qué quiíierais ? 

Men. Si va con entereza, 

Quiíiera yo tambiembolvet Duqueía. 
Buo. Mas Como ? de que fuerte ? 

Men. Yo . . . Vos . , . Bellaco . . . 

Bien ié que me entendéis. 

Buo. No a la verdad , no sé de que me habléis. 
Men. El tonto no me haced, 

Señor Duqlie peinado. 

Que Con todo el Ducado, 

Por vida de un Filipo, 

Haced (abré de que os arrepintáis. 

Buo. De aquella fuerte habíais f 
Men. Libre hablo , y deíémbuelto. 

Buo. Ella franqueza no rile agrada itiucho. 
Men. Acabar de una vez. 

Bien fabeis , que os adoro, 

Y que efpoío os imploró. 

Buo. No labeis quanra lea 

La diferencia que hai de vos á mi ? 

Men. Una muger íoi yo, vos Ibis un hombre. 
Buo. De esfera íuperior. 

Me*. 



lio AfTO TERZO» 

Men. Ogni difuguaiianía ugualia amore. 

Buo. Ci péníeró» 

Men. Non pofib 

Afpettar che peníiate; 

Voglio che riííoJviatC adefío adeúde 
Buo. Ma perche tanta Uretra i 
Men. Perche mi íenroin gúngojá 
Di far il Matrimonio, 

Via ípoíátcmi preño; 
lo Cteopatra faió , voi Marc { Antonio. 
Buo. Si , si voglio fpoíárvi : 

Piü refifter non peño. Heco la mano. 
Voftro , o cara íon‘ io. 

Men. Ah che non v‘ e maggior piacer del mió. 
Lafgo, largo aila DticheíTá, 

Che paífeggi , che caminí 
Con poíFeíFo , e gravita 5 
Prefto, preño -alia Ducheiia 
Faeeia ong‘ un profondi incliini 
Con riípetco , ed urr¡i!ira¿ 

Ehi (emite. Vo provarmi» 

Seíapfó li memoriaii 
De iniei fudditi accetrar. 

Fingeródi prefentarmi, 

Come foísi di quei tali. 

Che vi voglion íupplicaf. 
Cjtnmciamo. 

Son con voi. - i 

Una povera r agaZza 
Con tutea íotnmiísion 'Alia 


Buo. 

Men. 

Beto. 

Men. 

Bao. 
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Mcn. Todadeíigualdad la iguala amor, 

Buo. Lo peníare. 

Men. No puedo 

Aguardar que penfeis. 

Quiera que refolvais ahora al punto, 

Buo. Y porqué laura prifa ? 

Alen. Porque eftoy co¡> frita 
De h'cer el matrimonio: 

Ea , deípoíadme pretto: 

YcCleopatra feré, vos Marco Antonio. 

Buo. Si , quiero deliciaros, 

Refiftir mas no puedo. Eitacs mi mano. 
VueLtro íby, ó querida. 

Men. Ah , que placer mayor no hay en la vidi. 
Plazi, plaza á la Duquefa, 

Que paila fu Señoría 
Con mando, yauthoridad. 

Buo. Preíto ,. prelto a la Duquefa 

Hagan todos cortesía. 

Con reípeto , y humildad. 

Men. Eh , eícuchad : Quiero enfayarms 
Si (abré losmemoriales 
De mis fubdiros tomar. 

Bu». Fingiré de prcíentarme 

Como alguno de los tales. 

Que os quieren fuplicar, 

Men. Empecemos. 

Bao. Voy alia. 

Una pobre muchacha. 

Con toda íumiísion. De 


111 attoterzo. 

Alia fuá prortziun 
Si racomanda. 

Alen. Eíponete , vi afcolto. 

£uo, FuggitonF é un Cagnolo* 

Che turto era il mío amor, 

£ un Ladro traditor 
Me 1‘ ha rubbato. 

Men> Se non ii rende toftó, 

II Can ch‘ era il tuo amor, 

Quel Ladro traditor 
Sia carcerafOí 
Buo. Brava da vero» 

Alen. Bravo di core, 

A 2 . Cola migliore 

Non íi piló fár¿ 

Dunque ftiamo in aiíegría, 

E in íi dclce compagnia 
Si cominci á giubilar. 

SCENA ULTIMA. 

Dmfiam j Mace abruno , Striglia , Cecchinfl > Ci ' 
pc/ccir ) , poi BtioVo , e tdsnhhina. 

Mac. (ara di noi, 

Poveri sfortunati* 

Cap. Or tárete da Buovo fentenziati. 

Buo. Ecco la mia fentenza: 

Sia Maccabruno unito 
A Druíiai a Marit®. Se un tal nodo 
Le da piacer ‘ l c accetti 
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De fu gran protección 
Viene a ampararle. 

Men. Exponed, que os eícucho. 

Buu. Perdióíeme un perrillo, 

Que era todo mi amor, 

Y algún ladrón traidor 
Me le ha robado. 

Men. Si no fe vuelve preílo 
El perro de tu amor, 

Aquel ladrón traidor 
Sea encarcerado. 

Buo. Lindo de veras. 

Men. O qué primor ! 

A 2. Cofa mejor 

Jamas fe hará. 

Vivamos con alegría, 

Y en tan dulce compañía 
Jubilo no faltará. 


SC EN A ULTIMA. 

Druf. Macab. Strilla, Cbecb. C.ipoc. de /pues 

Q . Bíiov», y Menicbina. 

Ue íéra de noíoiros. 

Pobres desventurados ? 

Cap. Ahora fereis por Buovo Sentenciados. 
Buo. Aquella es mi Sentencia : 

Caíefe Macabruno 
Con Druíiana. Si acaío ella alianza 
Le da güilo, la acete 


Cor- 
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Corteíémeme > e ie ne ha diipiacerza, 
Fc'.ccia deLP error iuo 1 e peniter.za. 

Dru. Ah vui fíete tornaro. . * 

Euo. Ma io fono impegnatoj 

Fate voi pur quello che i¡ Ciel deftina, 
Ch‘ io ípoíáta ho di giá la Menichina. 
Se aicun non fí riffente 
Di un tale matrimonio, 

Diami di approvazione un teíHmcnioí 

Coro. Baovo é Signore, ’ :J ' 

Baovo é Padrone, 

Qael che diípone 
Turto puó fan 

Bao. Non vuo che Maccabrurto 

Con Drufíana perijea* l:i vita loro 
Gli aflegno ún Marcheíáto; 

E neíluho Cosí mi creda ingrato. 

Coro. Un cor pietoío 
Tu: to perdona: 

Baovo d ! Antona 
S‘ ha da lodar. 

Dúo. Stringlla , mio'caro amico. 

Da la mano a Cecchina: 

Tutti i! mió cor felicitare inclina. 

Coro. Viva , fi canti, 

Baovo d‘ Antona 
Alerta Corona, 

Merta regnar. 

/ h ¿UNÍ, 
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Cortes , y íi eftá deíagradado. 
Penitencia haga del error pallado. 

Dru. Pero vos aveis buelto .... 

Bao. Pero eftoi empeñado; 

Haced aquello que el Cielo os deílina, 
Qje yo marido iói de Menichina : 
Qualquier que no fe quexc 
De aquefte matrimonio, 

Dente fu aprobación uu tcílimonio. 
Coro. Buovo es Señor, 

Buovo es quien rige. 

Lo que el dirige 
Bien hecho eña. 

Bit o. No hai porque Macabruno, 

Ni Druíiana perezcan mientras vivan: 
Les doi un Marqueíado, 

Y aíii ninguno me tenga por malvado. 
Coro. El que' es piadofo 
Siempre perdona, 

Buovo de Antona 
Se ha de exaltar, 

Sao.Striila, querido amigo. 

Dé la mano a Chechina, 

A todos hacer bien mi amor me inclina. 
Coro. Viva , fe aplauda 
Buovo de Antona, 

Cetro , y Corona 
Se le ha de dar. 

F I X. 
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AREAS An A VID AS. 

i. 

S E fia fido I‘ idol mío, 

Chiedo alh onde 
Chiedo a !1‘ rio; 

Ed ii iido mi rifponde: 

No che amor per te non ha; 
Tormenta co e quefto core 
Pjú ripoío non avrá. 

II. 

Quando fí trovano 
Le baile ícmine 
Parlano , dicono 
Sempre culi : 

Eh ! non Tapete, 

Niña, h ha fata. 

Eh! cofa dite, 

Lilla fliggi 
Le baflTe femine 
Sono eos!. 


IIJ 
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'AREAS Añ AVIDAS. 

i. 

* fiel íerá el dueño mío, 

^ Lo pregunto 
A el agua á el rioj 
Mas la orilla me refponde: 

No , que amor no tiene ya. 
Atormentado efte pecho. 

Mas repoíb no tendrá. 

ir. 

Quando fe encuentran 
Baxas mugeres. 

Hablan , y dicen 
Por fiempre afsi: 

Eh! no íabéis. 

Niña la há hecho: 

Eh ! tu , qué dices, 
k Lilla huyo si. 

Plebeyas hembras 
Son íiempee aísí. 


IIL 


Ht. 

Sí da voí or m‘ aHoncano, 
Díh fignor Patrón mío 
caro, 

D;h lafcíitc, che la mano 
)o vi hace nel partiE: 
Del Patrón ferá, é marina 
Drufilína parlera; 

Ivla al¡‘ afflira Drufilína 
3! Patrón non penferá, 

G á mi rnancá la fável'a; 
Tremo, oh Dio, come 
hoda far ! 

Sventurata poverella. 
Son forzara a finghioziar. 


> III. 

S’ ahora de vos me defvíe», 
Ea , amado Patrón mío, 
Dexadme , que vueílra 
mano 

Os la befé á el defpedít: 
Del Amo tarde, y mañana 
La Drufilína hablará, 

Y en DrutS'iina aflixida 
Su 'Se ñor no penfará: 

Ya rr¡e faltan las palabras, 
Tien blo , o Dios , como 
he de obrar! 

Defgraciada pobreciila, 
Precií'ada á íollozar. 


IV. 


Voglio andar,non utto pW 
ftar, 

Pin beffada efer non vuo, 
F cosí mienandro: 

Sono tanro tencrina, (ne, 
Gh'ogn! cofa mi fcompa= 
I'colui e lacagioile, 

Che m' aflato inamorar. 


ÍV . ' 

Quí&ro andar , y no que- 
dar-, 

Mas mofada no fére, 

Y por eífo me 'iré: 

Yo fqi tanto tiernecita. 
Que todo rae es defazor 

Y aquel fue, y es la ocaíi< 
q me ha hecho enamora 


